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BCTYII

AKTyaJIbHiCTh J0CJiIKeHHsl. BuBueHHs Ta aHali3 A1alieKTiB Yy 1CTOpii
KO)KHOI MOBM € BaroMMM MaTepiaioM [Uisi TIOBHOI[IHHOTO OCMHCIICHHS
0CcOONMBOCTE MOBH, ii BUTOKIB Ta ICTOPHUYHOTO MHHYJOro. Takuil acnekT /aB
3MOTY OL[IHUTHU Ta 3pO3YyMITH ClielU(]iKy CTAaHOBJIECHHS Ta PO3BUTKY JIITEPATypHOI
MOBHOI  HOPMH, TEpUTOPIAIbHMX  JIAJEKTIB, PI3HUX  COI[IaJbHUX  Ta
npodecioHaTbHUX TOBIPOK.

JliaJieKTH aHrIiichKoi MOBM poOJIATH ii BHpA3HINIOW Ta BiZOOpaXaroTh
0COOJIMBOCTI MICIIEBOCTI, MEHTAJIbHOCTI KUTENIB. Y3araii, [iajJeKTiB iCHye 6araro
Ta KOXXEH Ma€ BiacHi o3Haku. [[ns Toro, abu po3yMiTH pO3MOBHY MOBY, CHij
PO3YMITH i TiaJIeKT, aJKe caMe I Iap MOBH J0IoMarae 30epertv HemoBTOPHICTh
KyJIbTYPHHUX Tpaaullii 1 38uuaiB. O013HAHICTh Yy J1aJeKTi HE Jinie 30arauye 3HaHHSI
JIIOJIMHY B MOBHIM cdepi, ane it 30arauye ii 1yXOBHO.

bipMiHreMChKHit TiaJeKT AyKe sICKpaBo MoOyTye y cepiani «I"ocTpi KapTy3u».
Brnacue, came BiH BIZOMBAa€E OCHOBHI OCOOJMBOCTI MOBJICHHSI T'€pOiB.
BipmiareMchbKUM MiaJIeKTOM PO3MOBIIIE€ Oarato Jwojae y bipMmiHremi Ta meskux
foro okoiuIx. «Brummie» Takok € JIeMOHIMOM Jiofei 3 bipMiHrema, Tox Iei
JaJeKT PEeNpe3eHTYe 1 HACTPOi JOCHIIKYyBaHOTO cepiany. BHyTpimHs Mirpartis
HACEJICHHSI MPU3BeJIa TaKOX JI0 TOTO IO akIeHT bpymMMi momuproeTbes Ha AesiKi
YaCTUHU IHIIMX paioHiB. MOXEMO II€ TaKOXX CIIOCTEpiraTd B cepiaii, KOJIu
ronoBHU# repoit Tomac [llen6i cninkyeThbes 13 IEPCOHAXKAMU 3 TAJICKUX OKOJIHUIIb.

OcMucieHHst JEKCUKO-TPaMaTHYHUX OCOOJMBOCTEH MOBJICHHS B cepiaii
«locTpi  KapTy3w»  CIOHYKa€ TaKOX JO BHUCBITJIIEHHS  OCOOJMBOCTEH
OIpMIHTEMCHKOTO TIaJIeKTy Ta JUIsl pO3YMiHHS cHenU(piKu OpUTAHCHKUX JIaJIeKTiB
y3araumi. [{lum 1 3ymMOBIIeHa aKTyaTbHICTh JOCIIIKCHHS.

MeToro poOOTH €  aHANITHKO-CUHTETHUYHE  OCMMCICHHS  JICKCHUKO-
rpaMaTUYHUX 0COOIMBOCTEM MOBJIEHHS B cepiaii «I ocTpi kapTy3u». [1loou nocsrtu

IIOCTaBJICHOI METH, CJI1J BUKOHATH TaKl 3aBJAHHA.
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1) PO3IJIAHYTH 3arajbHl JIEKCHUKO-TpaMaTU4HI OCOOJMBOCTI di1aJIEeKTy
Bpymmi;

2) IPOCTEKUTH JIEKCUYH1 Ta rpaMaTHU4H1 OAMHUI AialieKTy bpymwmi;

3) poaHajIi3yBaTu pi3H1 BUIU MOBIICHHSI, BAKOPUCTaH1 B cepiaii «l ocTpi
KapTy3u»;

4) 3’sCyBaTl OCOOJMBOCTI BUKOPHUCTAHHS 1pJAHACHKOI AHTIIIMCBKOT Y
cepiani;

5) OKPECIIUTU CHEelU(PIKy BUKOPUCTAHHSI OPUTAHCHKOIO KPUMIHAIBHOTO
CJICHTY Ha MaTepiali JOCIKYBaHOTO cepiay.

006’exkTom gocaimxenHsi € cepian «loctpi kapty3u» Ta OIpMIHreMCbKUI
TIaJIeKT SIK PENPE3CHTaHT MOBIICHHS T€POiB.

IIpeamerom  fgociigkeHHs1 €  JEKCHKO-TpaMaTH4HI  OCOOJIMBOCTI
OIpMIHTE€MCBKOTO J1aJIEKTYy, 3aCTOCOBaH1 B «["OCTpUX KapTy3ax».

Jlns peamizaiiii mOCTaBJI€HOI METH 3aCTOCOBAHO KOMILIEKCHUW MiAXiJ, IO
0a3yeTbCs HA CHHTE31 TaKuX MeTOMiB, SK TOPIBHSJIbHO-ICTOPUYHUH,
(YHKIIOHAIBHOTO ~ aHali3y, CTPYKTYPHUW, KOHCTPYKTHUBHUW, METOJ] OIUCY
JOCJTIJDKYBAHOTO MaTepiany Ta 3BOPOTHHUH, a00 eIeMEHTapHO-TCOPETUYHUM METO/I.
3a J0MOMOroI TOPIBHSJIBHO-ICTOPUYHOTO METOJY OKPECII0EMO KYJIBTYpPHI
OCOOJIMBOCTI ICTOPUYHOTO Ta JIHTBICTHYHOIO KOHTEKCTy cepiany «locTpi
KapTy3u». 3a JI0MOMOT00 METOAY (DYHKITIOHAIBHOTO aHai3y BUSBICHO CHEIUBiKy
BUKOPHUCTaHHS OIpMIHT€MCBKOTO JI1aJIeKTy Ta 0COONMMBOCTEN QYHKIIIOHYBAHHS HOTO
JEKCUYHUX 1 TpaMaTU4YHUX eneMeHTiB. CTPYKTYpHUH METOJ] BUKOPHUCTAHO IS
aHai3y MOBJICHHS T€pOiB JOCTIIKYyBaHOTO cepiany. KOHCTpYKTUBHUN METOJ
3aCTOCOBAHO ISl BU3HAUYEHHS MOOYJOBM Ta KOHCTPYIOBaHHS OIpMIHT€MCBHKOTO
JaJIeKTy Ta IpJIaHIChKOT aHTIINCHKOI y cepiani. MeToau omucy Ta eleMeHTapHO-
TEOPETUYHUI 3aCTOCOBAHI 3 METOIO0 CHCTEMaTH3Aallli ONpallbOBAHOTO MaTepiaty.

HaykoBa HoBu3Ha. Po0OoTa CTaHOBUTH CaMOCTIMHE KOMIUICKCHE
JOCJIIJIPKEHHSI  JIEKCUKO-TPAMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEl MOBJIEHHS Ha OCHOBI

(GyHKIIIOHYBaHHS OIpMIHT€MCBHKOTO J1aJIeKTy B cepiaii «I ocTpi KapTy3u».



IIpakTnyHe 3HAYEeHHS OTPUMAHUX PE3YJIbTATIB BU3HAYAETHCS THM, LIO
Martepiaiy Ta BUCHOBKU JOCHIKEHHS MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaHI MPU MIATOTOBII
IIKIJTBHUX YPOKIB 3 aHIJIHACBKOI MOBHM, Ha (DaKyJbTaTUBHMX 3aHATTAX Ta
CIELIKypcax 3 aHTIMChKOI MOBH B 3araJIbHOOCBITHIX IIKOJaX, JILESIX Ta TIMHA3 15X,
a TaKOX IPH HAMMCAHHI KYpCOBUX Ta AUIUIOMHUX POOIT, MPUCBAYEHUX MUTAHHAM
JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEN OIpMIHreMchbKkoro nianekry. PobGoTa Takox
CTaHe B Haro/ii Mpyu HAyKOBOMY JIOCIIJPKEHH1 MOBJIEHHS B cepialli «['ocTpi KapTy3m».

Crpykrypa pobGoru. Jlorika AOCHIIDKEHHS 3yMOBWJIA TaKy CTPYKTYpPY
poOOTH: BCTyH, J€ 3a3HAYEHO AKTyaJIbHICTb, METY, 3aBJaHHS, 00 €KT, MpeIMET,
METO]Id, HAYKOBY HOBU3HY, IPAKTUYHE 3HAUYCHHS, IEPIINIA PO3ALI, 10 CKIAAAEThCS
13 IBOX MIPO3AUTIB, APYTUNA PO3/ILI, IO CKIIAAETHCS 13 IBOX MIAPO3A1TIB, BACHOBKU
Ta CMHUCOK BUKOPUCTAHUX JKepes. CIUCOK BUKOPUCTAHUX JIPKEPEI CKIAAAEThCs 13

85 moswuiiil. 3aranbHuii 06csaT podoTH — 88 CTOPIHOK.



PO3IIJI I JEKCUKO-TPAMATHUYHI OCOBJIMBOCTI
BIPMIHI'EMCBKOI'O ATAJIEKTY

1.1 3araabHi JekcHuko-rpaMaTH4Hi ocoOjamuBOCTI aianexkty Bpymwi,

MOro OCHOBHE MOHATTH

Onniero 3 ocoOnuBocTed Oararoi icTopudHOi crnaamuau CroixydyeHoro
Koponiscta Benukoi bputanii ta [1iBHiuHOT [prianii € icHyBaHHS TAKMX OCHOBHUX
nianektiB, gk Koxni, Dxopai, Hopik, bpymmi Ta iH. llg pi3HOMaHITHICTb
MOSICHIOETBCSL ~ BIAMIHHOCTSAMH B JlajieKTaX, Ha SKAX TOBOPWUJIM  PIi3HI
aHTJIOCAKCOHCBHKI TJIEMEHA, SIKI 3aKjaJidi OCHOBY AaHTJINMChKOT MOBU y Bemukiii
bputanii. [HmmMu ¢akropamu € NPOMIKOK Yacy, 3a SKUN aHTIiChka MOBa
nompuiacs 1 BKOpIHWJIACS Ha JAaHii Tepuropii. Y el 4YacoBUM NPOMIKOK
BIIMIHHOCTI 1I1¢ OUTBIIIEe MOTIMOUINCS. 3a3HAYUMO, 110 TAKOXK BITOYBCS KOHTAaKT 3
IHIIMMHU MOBaMH, TAKUMHU SIK KEJIbTChbKa, HOpBE3bKa Ta (PpaHIly3bKa.

VY cydacHil aHTIIHACHKIM MOBi1 po3pi3HAIOTE: Apuctokparnunuii (The posh
English accent), Yenscekuii (The Welsh English accent), Illotnanacekuit (The
Scottish English accent), JliBepnynbcbkuii (The Liverpudlian English accent or
Scouse), nianext Kokni (The Cockney English accent), Ipnanaceka anrmiiiceka (The
Irish English accent), Amepukanceka anriificeka (The American English accent),
[TiBnenno-amepukancbka anrmiiicbka (The southern US accent), Hero-fiopkchkuii
nianekt (The NY English accent), ABctpamiiicbka anrmidickka (The Australian
English ), Kananceka anrmiiiceka (The Canadian English ) Ta iu [8].

B po6oti Mu mocmimKkyeMo BUMOBY OIpMIHTE€MCBKOTO aKIEHTy. 10K aKIIeHT
— 1I€ MOJICJTb BUMOBH, 5IKa BUKOPHUCTOBYETHCS MOBIIEM, IS SIKOTO aHTIIIHChKa MOBa
€ pinHoto. Ile Takox mMoxke OyTH MOBa CIUTBHOTH Y COINIAIBHOI TPYMH, O SKOI
HaJIC)KUTh MOBEIIb. ¥ KOKHOT'O MOBIIS € CBIM aKIIEHT, 1 9aCcTO BiH € IHIUBIAyaJIbHIM
TS IFOIMHU, ajie B TOM e 4ac € YaCTUHOKO OJTHOTO 1T10JIEKTY [2].

Jlo ocoOnuBOCTEN aKIEHTY HaJEXHUTh HAroioc, abo X — BUKOPUCTaHHS

MEBHUX T'OJIOCHUX a00 MPUTOJIOCHUX 3BYKIB 1 IEBHUX PUTMIUYHUX, IHTOHAIITHUX Ta



IHIIUX TMPOCOAMYHMX OCOOJMBOCTEH. 3HAYEHHS MalTh 1 CHHTarMaTH4H1
(CTpyKTypH1) Ta mapagurMaTuyHi (CUCTEMHI) B3a€EMO3B’I3KM MK HArojocamu, Ta
abcTpakTHi ((POHOJOTIYHI) penmpe3eHTalli, sIKI MOKHA PO3IVISIIATA SIK MIAIPYHTS
(dakTuyHuX (GOHETUUHHMS) apTUKYJIALIM pa3oM 13 MpaBUIaMU, SKI CIIBBIIHOCSTH
onHe 3 1HmMM. Kojm Bcl Il €JIEMEHTH IIOB’s3aHl MDK c000I0, TO CKJIaJaloTh
PO3yMOBUI JIGKCUKOH 200 CJIOBHUKOBUH 3amac MOBLSI[6].

AHanizyroun ocoOJMBOCTI J1aJieKTiB 1 akueHTiB (Tyr — bpymwmi), ciaia
3BEpHYTHUCSA TAaKOX J0 HOPMOBaHOT BUMOBH. Tak, iCHye Tak 3BaHa «aHTJIIHCHKa
BBC» 1 «ctannapTHa aHriiicbka». 30KkpeMa, 1l HOPMHU CHPUNMAIOTHCS K HOPMHU
HANUIIPECTHKHIIIOTO aKIEHTY, cepe]] yCiX 1HIIMUX B aHTIiiChKiiA MOBI. Lle noriunmii
HACITIZIOK TOTO, 1110 aHTJTIChKa MOBa BBKAETHCS MDKHAPOIHOIO. TOXK, MOMUPEHHS
1 TIIBUINCHWN 1HTEpeC [0 BUKIAJAHHS aHMJIINCHKOI MOBHM SIK 1HO3EMHOT
CIIPOBOKYBaB IMOTPe0y B CTAaHAAPTU30BAHOMY BapiaHTi aHTITIHCHKOT MOBH. 30Kpema,
cmna 3ayBaxkutu mpairo [[. Jxonca «Received Pronunciation». BpaxoByrouwm
KUIbKICTB JIITEPATYPH, B AKiii 0OTOBOPIOIOTHCS 3MIHU BUMOBH, OUTBIIICTD JIFOJICH, K1
JTOCTIKYIOTh aKIEHT, 3MOTJIM AIMTH 3roJu MO0 MEBHUX peYeil, 10 CTOCYIOThCS
npasui. [Ipote, ciin 3ayBakuTH, 110 11€ MUTAHHS IIe HE JOCHTIKEeHE 10 KiHIA[4].

VY pob6ori [. Ixxonca «Received Pronunciation» po3moBiJa€ThCs TAKOXK PO
crocoOwu, 3a JOTIOMOTOI0 SKMX BIH 3MIr TOMYJISPU3yBaTH MpaBUIa HAIMCAHHS Ta
BUMOBH, a TAKOXK 3pOOUTH iX JIETKO JOCTYITHUM JJIS IUPOKOTO Koa Joaei. Kutrs
B i€papXiuHiid, OPIEHTOBaHIM Ha MIBIEHHUN CXiJ| KpaiHi, 1€ TOMIHYIOTh YOJOBIKH
CTJIO OCHOBOIO JUIsi TO3WIlsA gochigauka. OgHak oOCBiTa CHOTOJHI €
JEMOKPATHYHIIION SIK MO0 CcTaTi, Tak 1 kiacy. Tox [liBaeHHa AHTIis OUTbIIIE HE
KOHTPOJIIO€ MOBHUH TIPECTIIK, IKUM BOHA Masia HaJ bputanito ctomitts Tomy[22].

om0 ipraHAChKOT aHTITIMCHKOT, TO B Hill 3BYK / T/ 4ITKO BUMOBIISIETHCS Y BCI1X
TIOJIOKEHHSX, Hanpukian: car — / Ka: r /, corner — / korner /, far — / fa: r /. 3Byk th /
0, 0 / 3amiHroeTbest ayxumu / t /, / d /: that — / deet /, thirty — / t3:t1 /. Iucronr / ai /
BUMOBJISIEThCA sIK / o1 /, Hanmpuknan like — / loik /, Trish — / oir1f /. Ipnannaceka

aHrmiiceka MmenojiiHa 1 cmiBy4a. Jlyke Bigoma OCOOJIMBICTH IpJaHAIIB HE



roBoputu «Tak» (yes) abo «Hi» (no). Y BiANOBAL BOHU MHPOCTO MOBTOPIOIOTH
niecinoBo muTanHs: Do you drive? — | do. Can you sing? — | can not [22].

Crnig 3ayBaKMTH, 110 CydyacHa aHIUIMCbKa MOBAa HaJl4y€e BEJIHUKY KUIBKICTh
perioHaNbHUX [ialekTiB. IX pisHOMaHiTHiCTH y BenukoOpuTaHnii 3HaYHO Ginblua,
HDK B IHIIMX aHIJIOMOBHMX KpaiHax. Tak, y BenukoOpuranii iCHYIOTbH
HIOTIAHACHKUNA [IaJeKT, TpyHa MHIBHIYHUX, LEHTPAIbHUX (CXIIHO-UEHTPAIbHHUX,
3aXiJIHO-IIEHTPAIbHUX), CEPEAHIX, MIBAESHHUX 1 MBACHHO-3aX1THUX J1aJIEKTIB.

Mo>keMO BUOKPEMUTH TakKi JlaneKkTH, sik KokHi (Cockney) — TepMiH 1iis psagy
ICTOpUYHUX [1aJIEKTIB pailoHIB 1 peMicHUYuX 1exiB JIoHaoHa; ckay3 (Scouse) —
mianekt okureniB  JliBepmynsa;  mxopai  (Geordie) —  giaieKT  KUTENIB
Hoptymb6epnenna, 3okpema, Hetokacna; East Anglia (Cxigna Aunriist); Birmingham
(Brummy, Brummie) (bpymwmi); South Wales (miBgennuit Yensc); Edinburgh
(EninGypr) — Takoxx BBaxkaeThea aianekrom moBu Lowland Scots; Belfast (bendacr)
Cornwall (Kopuyosun); Cumberland (Kambepnenn); Central Cumberland
(enTpansauit Kam6epnenn); Devonshire (Jleonmmup); East Devonshire (Cxiguuii
Hesonmup); Dorset (Hopcer); Durham (/lapem); North Lancashire (IliBHiunui
Jlankammp); Northumberland (Hoprym6epaenn) [13].

Tak, OipMiHTeMCBKOMY JIaJ€KTOBI TIpUTaMaHHI OCOOJMBa BHMOBA,
HEMPaBUJIBHICT, MOBJICHHS, a TaKOX PUMOBAaHMMA miayiekKT. AKueHT bpymmi Ta
CyMDbKHUHN akieHT KOBEHTp1 TaKOK JOCHTH YITKO BiAPI3HSIOTHCS, HE3BAKAKOYN HA
T€, 1110 MicTa po3aUIsIIOTh Juiie 19 mmib (31 km). OgHAK ISt HETOCBITYEHOTO ByXa
BCI Il aKIIEHTH MOXYTh 3JJaTUCS JTy’KE CXOKUMH, TaK CaMO SIK HOCIsIM OpUTaHCHKOT
aHTIIHACHKOT MOXKeE OYTH Ba)KKO PO3PI3HUTU KaHAJICHKUHN 1 aMEPUKAHCHKUHN aKIICHTH
a00 aBCTpaMChKUN 1 HOBO3eIaHAChKUM [13].

Cuna akmeHTy >XuTeniB bipMmiHTeMy CYTTE€BO BIIPI3HIETHCS BiN I1HIIAX
perioHiB. Sk 1 B OUTBIIOCTI MICT, aKIIEHT 3MIHIOETHCS 3aJIKHO BiJl IUIOIII MICTA.
[TomupeHnow MOMHIKOI € Te, 1o B bipMiHreMi BCi PO3MOBISIIOTH OJHAKOBHM
akieHToM. Mo)XHa CTBEpKyBaTH, 110 bpyMMi — 1ie aKIeHT, a He JialieKT, SK Y
Black Country, sxuii € niaJieKToM 3 YHIKaJlbHUMH CJIOBaMU Ta (pazamu, K Y

«owamya? for how are youy, 1110 He BUKOPUCTOBY€eThCSI B MOB1 bpammi. [logi0oHum



yuHOM «Brummies» BumoBsie | sik «oy», Toni sik Black Country BukopucroBye
nianekT «Ahy, sk y «Ah biny, mo o3Hauae, «s 6yB».

VY JIIHrBICTHIII BBAXXA€ETHCS, U0 AKIEHT € «1aJeKTHUM TiOpUAOM MIBHIYHOI,
miBAeHHOT MOBH, MoBU Mimnensac, Yopikmup, Crabdopamup 1 Byctepmup, a
TaKOX MOEHYETHCS 3 €IEMEHTaMH MOB 1 11aJIEKTIB a31aTChKUX 1 appo-KapuOChKUX
CILUIBHOT.

Barome 3HaueHHs MarOTh 0COOIMBOCTI BUHUKHEHHA Jianekty bpymwmi. Tak,
YKUTENIB IIOTO MiCTa HE HA3UBAIOTh OipMaMH Ha yecTh bipMmiHrema, ane HaTOMICTh
iX 11eHTU(IKYIOTh K Opammi, M0 MoxoauTh Bl bpammarema. Llg Ha3Ba micTa €
TaKOIO K MPaBUIIBHOIO, SIK 1 Ha3Ba bipmiHrem, 1 1ie Ha3Ba, SKY JIIOJU POOITHUYOTO
KJIacy BHKOPHCTOBYBaJHM BIPOJOBXK CTONITh. TepmiH «Brummagem» BHHHK Yy
CepellHl BIKH, KOJM «r» Ta «i» abo «e» y bipminremi um bepminremi Oymnu
nepeBepHyTI B MicleBiit MoBi. Tak, y 1189 poii B 0AHOMY JOKYMEHTI MpPI3BHUIIE
yieHa cim’i ge bepmiarem Oymno HanucaHo sik «de Brumminghamy, a 8 1200 pori B
yroi 3 MaitHoM 3a3HaueHo «Birmingham»[60]

[cHYIOTH TaKO BIIMIHHOCTI MDXK Aianektamu bpymmi ta biek Kantpi, siki He
TakK JIETKO IMOMITHI JIFOASAM, 110 TprOyBaroTh 13 Mexx BecT-Minnency. binek Kantpi
1 OIpMIHIeMCBHKHI JiaJeKT MOKe OyTH Ba)KKO BIJIPI3HUTH, SKIIO KOJCH JIaJICKT HE
Takuil mupokuii. Donerux J[>xoH Yesuic BU3HAB, 110 HE MOXKE PO3PI3HUTH HATr0JIOC.

[ixaBo, BripogoBxk X VII cT. Ha3Ba bipminrem Oysa npuitHsATa Ha3aBXK U, 100
YHUKHYTH IOTaHOI Cl1aBH, sIKy bpyMMareM HOCHB y TOM 4ac 4yepe3 BEJMKY KUIbKICTh
danbcudikaTopis, M0 MPAIIOBATIN B MICTi Ta B HHOMY. 3a3Ha4a€ThCs, 0 bipMiHreM
HaJie)KaB JI0 CepeIHbOAHTINMCHKOI JiamekTHoi obmacti 3axigHoro MimeHacy.
[ToyaTkoM CTaHOBJICHHS MicTa BBXKAIOTh 1 166 pik, KoM B HhOMY BIIEPIIIE 3’ IBUBCS
puHOK. Lle Oyno MicTo, sike YiTKO BIIUCYBAJIOCh Y TUIIOBY CUTHCHKY MictieBICTh[80].

Crig TaKoXK 3ayBaXXUTH OCOOJIMBOCTI, SIKi CYTTEBO BIUTHHYJIM Ha (DOPMyBaHHS
XapaKTepHOTO mianekty. Tak, ympomoBK Oaratbox pOKIB pi3HI Tpymu JrOACH 3
HaBKOJIMIIIHIX CUI mepeceiwincs A0 paioHy bipminrema. BinnosigHo 10
(dakTUYHUX AaHUX OJM3bKO ceMHUCcOT ocid nepeixanu q0 bipminrema mix 1686 p. 1

1726 p. IIpu pomy 90% 3 HUX TPUUIILINA 3 BIACTaH1 ABAALSATA MUJIb BiJ CaMOro
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Bipminrema. Tak, OJM3bKO JBOXCOT 13 HUX MIirpyBaiu 3 Bopkmmpy, a Taka x
KUIbKICTh Jrofel npudyna 31 Ctabdopamupa. He3Baxaroun Ha Te, 110 iCHYBalIu
MITPaHTH B IHIIUX MiclsX, Takux sk Kopuyosmn um Ipnanniga, YusH 1, 3rigHO 31
crarreto  Ypmynu Kniapk, «MicueBl MITpaHTH MPOJOBXKYBAJIM CTAHOBUTH
MEepEeBaAXHY OUIBIIICTh HOBONpUOyMHX, 1 ax 1o 1951 poky 71% rpomansn
Bipminrema napoaunucs y Bopikmupi[79].

Hampuknan, pumu Ta jiekcuka y tTBopax B. Illekcmipa cBiguath mpo Te, 110
BiH BUKOPHCTOBYBAaB MICIIEBUH [iajJeKT, MPUYOMY OaraTo ICTOPUKIB 1 BUEHUX
CTBEPIXKYIOTh, 110 [llekcnip BUKOPUCTOBYBaB y CcBOill po0OoTI nianektT Ctpardopa-
Ha-EiiBoni, bpymwmi, Korcyonza, Yopikmup abo iHmmii gianexkt Mimnenna. OqHak
NPaBJMBICTh IBOTO TBEP/IKCHHS BU3HAETHCS HE BCiMa JIOCHTIHUKAMHU, a HOTO
nianekt, 0e3CyMHIBHO, OyB OU IMOBHICTIO BIAMIHHHM BiJl OyAb-SKOTO CY4YacHOTO
AHTJIMCHKOTO aKIEHTY, BKIIOUAOUH OYyIb-sIKUi cydacHui akieHT Minnennaa [79].

[likaBo, 1m0 cepen OpPUTAHCBKUX CIIyXadiB OIpMIHIEMChKa aHTIIIHChKA
BBAKAETHCS HAUOUIBII HEMPUXUIBHUM PI3HOBUIOM OPUTAHCHKOI aHTIIMCHKOT, 110
BUKJIMKaJIO O0arato Hempus3H1 10 ii HociiB. HaTomicTh, aHTJIOMOBHI BiJBiayBadi,
HABITAKW, BBAYKAIOTh TaKy BUMOBY MIPICHOIO 1 HAATO MUJI03BY4YHOIO. TOX poOUMO
BHCHOBOK, IO TaKa HENPHUsA3Hb BUKJIMKAHA PI3HUMH MOBHHUMH Midamu Ta
comiaibHUMHK (DaKTOpaMu, BIIACTHBUMH BenmkoOpurtaHii («coIliadbHUM CHOOI3M,
HeraTuBHI cTepeoTunu B 3MI, moranuii CycriapHUN IMIJIK).

Takox, ciim 3Ba)kaTH Ha KyJIbTYpHY Ta 1HHOBAIIMHY ICTOpIIO MicTa, HOTO
MPOMHUCIIOBE TIOXO/DKCHHS (SIK 300pakeHO pYKOI0 Ta MOJOTKOM Ha repbi
bipminrema). Hanpuknan, e mpu3Beno mpu3Beno a0 (GopMyBaHHS MaCKYITiHHOTO
Ta HE 3aBXIW TMPaBUIBLHOTO CTEPEOTHUITy, IO «BUKpyTKa Brummagem» — e
OpUTaHCHKUI CIICHT Ha TIO3HAYCHHS «MOJIOTKAY

bipMiHreMChKHiI aKIeHT 3a3HaB HAraTHBHOI KOHOTAIlli, [0 TaKOX €
ynepemkeHHsM. Hampukiazn, akropu HEPiIKO BUKOPUCTOBYBAJIM HETOYHI aKI[EHTH,
a00 300paxyBayii HeraTuBHI poiti. ToMy OIpMIHIEMCBhKUI J1aneKT 1IeHTU(PIKYIOTh

HCTAaTHUBHO.
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[lle omquuM cepemoBullieM MOOYTYBaHHS J1al€KTy, HA SIKUM CIIIJ yKa3aTH, €
pexnama. Tak, xypHaimictka JI. Croknein 3ayBaXKuiia CTEPEOTUIIHE CYHKECHHS
acolyiaiii pekiaMoaaBIIiB MPo OIPMIHTEMChKUM aKIeHT 1 cBUHEN. Hanpukian, cBuHs
B pexnami Potato Bakes nns British Gas Bimoma npocro sk CBuns 3 Ilinkinca, 1 [TV.
VYei ui nmopocsita («Dave the window-cleaner pig») manu akieHT bpymmi. 3romom
el aKIeHT TrinepOoi3yBaTH 3a JONOMOIOK KOMIYHOI TOHalbHOCTI. Bce 1e
CTIOTBOPIOE peanibHe GyHKIionyBaHHs bpymmi [80].

BinnosinHo 1o gokroperkoi nuceptanii C. TopHa Ha (paKyabTeTI aHITIHChKOT
MOBU bipMiHreMcbkoro yHiBepcHTETY, OIpMIHI€MCbhbKa aHIJIiiichbka MOBa €
JIaJeKTHUM Ti0pU0M MiBHIYHOI, TMIBACHHOI, MIIJICHJIChKOI, HOPKIIMPCHKOI,
cTa@PopAMUPCHKOI Ta ByCTEPIIUPCHKOT MOBH, TAKOX MOETHYETHCS 3 €IEMEHTAMH
MOB 1 J11aJIeKTiB CBOIX a31aTChKUX Ta appo-KapuOChKUX CHUIBHOT [55].

MoxkeMO 3ayBa)KUTH 3arajbHl JIGKCUYHI OCOOJMBOCTI OIpMIHT€MCBHKOTO
JiaJeKTy Ha MPUKIIAJl CIiB:

1)  Babby: BapianT baby;

2)  Bab: BapianT babe;

3) Bawlin, bawl: o3nauae to weep, sk y «She started to bawl» (ue
YHIKQJIBHO I bipMiHrema, momupeHe B iHIIUX yacTUHAX AHIIIi, ABcTpanii Ta
[TiBnennoi Adpukn)

4) Bottler o3nauae monynsapHy Ta IPUEMHY MICHIO;

5) Blart o3nauae to weep / cry

6) Cob — a crusty bread roll (xpycTka Oymo4ka — IIOXOAUTH Bi TOTO PaKTy
mo OyJIOYKM BWIJISAAIOTH SK BYJIMYHA OpYyKiBKAa 1 MOXYTh OYTH TakKUMHU XK
TBEPANMH; M’ SIKi OyJIOUKH Bijjomi sik rolls or baps).

7) Each — everyone ( six y «Good evening eachy)

8) Fock — M’ sikmimid BapiaHT JaitnmBoro ciioBa fuck;

9) Gambol — tepmin Bect-Mimnenac misa kuaka sk y «Go and play up
your own end» (Hampukiad, TaKk MOXHa CKa3aTH JITSIM 3 1HIIOI BYJHII, SKIIO

MOYMHAETHCA cBapka. Lle clI0BO TakoK BUKOPHUCTAHO K Ha3Ba aBTOOIOrpadpiyHOl
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KHHUIY Ta MY3UYHOI 'eCH TPO OIpMIHI€MChKE JUTUHCTBO PaioBELydOro Ta apTUCTa
M. Crenra).

10) Mom — 3aranbHui BapiaHT ciioBa Mum (takox BaxxuBaetbest Y CIIIA,
[liBnenHiit Adpuii Ta IHIIKUX KpaiHax);

11)  Our kid — BukopucroByeThes «to refer to siblingsy, sixk y «Our kid fell
off his bike». Takoxx BxKUBaeThCs Ha MIBHOY1 AHTIIIA.

12) Our wench — o3Hauyae «sister» YW 1HOJI B)KHUBAE€THCS YOJIOBIKOM
cTocoBHO cBOE€T ipykunn; Y XVI-XVII cT. 1€ c10BO 03HAYaI0 MPOCTO GKIHKAY.

13)  The outdoor — BUHSATKOBE CJIOBO, SIKE MOIIMPEHE Ha 3ax0,11 MiaieHACy
ta o3Hauae «off-licence»;

14) Pop —a carbonated drink, sk y «Do you want a glass of pop?»
(BxuBaeThcst y 6aratbox yacTuHax AHIIIN);

15) Snap - food, a meal, six y «I'm off to get my snap» um «I'm leaving to
get my dinner». Moske TakoX O3HaYaTH JaHY.

16) Scrage — a scratched cut, where skin is sliced off, six y «I fell over and
badly scraged my knee»;

17)  Suff — o3nauae «drainy, sk y «put it down the suffy;

18) Throw a wobbly — to become sulky or have a tantrum (He yHiKaIbHE
s bipmiaremy, nomupene B Anriii, Apctpanii Ta [liBnenniit Adpwuiri);

19) Trap — to leave suddenly, or flee;

20)  Up the cut —up the canal (He yHikabHa JIeKCHKa i BipMiHTeMYy)

21) Yampy — BxxuBaeThcs Ha o3HaueHHS mad, daft, barmy, 3pe6inbmoro

MermkaHiii apprKaHCHKUX KpaiH yBakaloTh, [0 yampy MOXOIUTh 3 iXHROTO
periony, 3 paiiony Jammi-TinTtoH, skuii OyB NPHCBOEHWUN 1 BH3HAHUMA IXHIM
OIpMIHTEMCHKUM 1 KOBEHTPIACHKUM JianekTaMu. OTHAK 1€ CJIOBO 3yCTPIYAETHCS B
paiioHax sik 3a Mmexxamu bipmiarema, tak i Tintona/Jlanmi Ta Mmoxke OyTH 3araabHUM
TEPMIHOM, SIKHi BUKOPUCTOBYBABCS B MiBIeHHOMY Ctaddopamupi Ta miBHIYHOMY
Bycrepmupi [55].

3ayBa)kyeMO TaKOK rpaMaTU4yHi 0COOIMBOCTI AlanekTy Opymmi. Hanpuknan:

1) ronocuuii B mouth ([av] y RP) moske 3Byuaru sk [&u] ado [a3];
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2) ronocuuii y goat ([ou] y RP) moxe 3Byuatu Oiu3bko a0 [av] («goat»
3BYYHTb SIK gout);

3) HeHarojoweHuM /i/ HANpUKIHLI CJIB, K, HaNpUKIaJ, Yy cioBl happy,
MOXYTh BUMOBHUTH $iK [91]. Lls1 0cOOMUBICTh MOMIYEHA B YCIX HOCIiB;

4) nitepu ng 4yacTo no3HavyarTh 3BYkH /1g/ (y RP BukopucToByeTbes /1/, sk
y singer - [singo]). Take siBuie Ha3uBaeThcs «Ng-coalescence»,

5) oOuaBa TOJOCHI 3BYKH B CJIOBaX Ha KIITAIT strut 1 foot BUMOBISIOTECS SIK
[0], o0 moenHye OpymMMi 3 akileHTaMu MiBHIYHOT AHTII. Take siBUIlle Ha3UBAETHCS
«foot-strut split»;

6) OuTpIIICTh OpyMMIi BIJJalOTh TEpeBary IMIBHIYHOAHTIIMChKOMY [a] B
cinoBax tumy bath, cast i chance. Jlynig crapmioi yacTUHM HacelleHHS HaWOUIbII
XapaKTePHO MiBJICHHOAHTIINCHKUH [a:];

7) ToJIOCHI B cjoOBax price Ta choice 1HOMAI 37TUBaIOThCS B €IUHE [DI], 1 B
pe3ynbTaTi clioBa Maibke pumytoThesa. OJHaK iX BUMOBa y OpymMMl TpOXU
BIJIPI3HAETHCSA, HA BIIMIHY BiJl JIIaJIeKTy OJE€K-KaHTPI;

8) y 6inbIn KoHCcepBaTUBHOMY OpyMwmi, cioBa Ha kmtadT FORCE 3Byuats 3
[Av9], a cmoBa Tumy PURE - 3 [u:9], 1 oOuaBi Tpynu CiiB BUMOBJISIOTHCA Y JBa
CKiIamu. Y IIbOMY 3acTapiioMy BapiaHTi akIEHTY cjoBa paw, pour i1 poor
BHUMOBIISTIOTBCS TIO-pi3HOMY: [po:], [pAva] 1 [pu:o]. Y cydacHHX miajieKTax BCi CJI0OBa
3By4aTh fK [po:];

9) HenaroJomieHe /o/ HAMPUKIHII CIIIB MOKe OyTH peaizoBaHe siK [a];

10) y nesikux BUMAJKax M3BIHKE /S/ Mae OyTH HANPUKIHII CiB: bus 3By4UTh
sk [buz];

11) mesixi HOC1T pOTYIOTH T Iepes] TonocHuMH [60].

30kpema, OIpMIHTE€MCBKHI JTIQJIGKT Ma€ CBOIO CHCTEMY TOJIOCHHUX.
BignoBigHo 0 cyaexkenHs . Yemica roloBHUMH i30TJIOCAMH, IO PO3IUISIOTH
MBHIY BiJg MMBAHA, € po3mierieHHs foot-strut i1 bath-po3mmupenns. 3a Takum
KpUTEpIEM JIIHTBICTUYHA MIBHIY BKJIOYae MIUIEHAC, 110 BKJIIOYAE ariioMepallito

bipmiarem-Byneepxemnton, To6T0 BecT-Mimtenac. Yemic 3a3Havae, 1o MICIIEBUM



14

akueHT alanekty WM noMiTHO BiJpi3HA€ThCS B akeHTy B CxinHomy MijseHaci,
Xoua € nepexigHa obnactb, Bkatouaroun Ctok 1 Jlep6i [82].

MaroTh CyTT€BE 3HAYEHHS 1 MPOCOJMYHI OCOOJUBOCTI KIHKH. 3a JaHUMU
Collins & Mees, HaroJo0¢ B AiajieKTi OpyMMi HE € pOTUYHHUM 1 3MiHIO€ h-drop pazom
13 /r/, IKUI 4acTO peasli3yeTbes sIK HATUCKAHHS. BpyMMi TakoX MPUMITHUNA CBOIMH
PO3IIMPEHUMH IHTOHAIIIHHIMH MOJICIISIMH 3 YACTUMHU PI3KUMU CIIaJlaMU, TPHBATHUMHU
HHU3BKUMU TOHaMH abo migiiomamu. Bimnosiguo no b. Yemnca, nianexkt WM mae
TEHJCHI[II0O HE CKOPOYYBAaTH TOJOCHI B HEHArOJIOIICHUX JIATHHCHKUX mpedikcax
(con-, ex-), sik 1ie poosATh RP abo miBaeHH1 pisHOBHIH [82].

Bipminremcbkuii gianekt, momgiOHO O KOKHI, Ma€ 3MIlIEHHS IUQPTOHTY 3
MIMPOKMMHU KOB3aHHAMHM B face, goat 1, Ik 1 B KOKHI, TU(TOHT price MOYMHAETHCS
Jai 1 «3BYUYHUTBH sIK BUO1p OUTBIIOCTI p13HOBHIBY. OKPIM TOTO, MIIKPECTIOETHCS TOM
dakT, mo «ronocHuit happy e fleece, peanizoBanuii MIUPOKUM KOB3aHHAMY [11]

JlinrBict b. KoptmanH 3ayBaxye, 1o po3pizHeHHs strut 1 foot Ha mianexTi
3aXiJIHOTO MIJJICHCY, Strut 4acTo peari3yeThes K [U] 1m0 cTocyeThes foot, 3riaHO
3 a”aii3oMm TopHa, 3a3BHuail HOCil OpyMMi BUMOBIISIOTH [U] Yy cioBax sik took, put,
could, stood. [11].

Takox OyJi0 MPOBEEHO IHTEHCUBHE JOCIIKEHHS TOTO, YH € Jiajiekt WM
oco0mBuM pizHOBUIOM 4M Hi: Gugerell-Scharsach (1992) cripoOyBas 3'sicyBatu, 4u
MOKHa TIPOCTEKHUTH CepeAHbOAHTTINChKMM mianekT WM 3a Bu3HaueHHSIM Mypa,
Miva Ta Yaiitxomna (1935) y marepiani SED. I'mayzep (1997: 93) 3a3nauvae, 1o
Myp, Miu 1 VYaltxomn BuU3HAYWIM CBI gianekt WM 3a J0mOMOrow €auHOi
¢donomnoriynoi o3Haku ME /o/ mepen HoOcoBMMH, pO3TallyBaBIIM MOro Ha
HAMIBKPYIIIIA TEpUTOPii 3 BAUTIHCHKOID MEXEI SAK ii JlaMeTpOM 1 CSTar4u
HACTIIBKK Jajieko Ha cxif sk JepOimmp i Yopikmup. dani [naysep 3asznavae, 1mo
cBiqueHHs 19-r0 CTOMITTS Ha KOPUCTh €AUHOTO Aianekty WM e mizepuumu, Pait
(1905) B3aramni He mOKa3aB MOMLTY HA cXif 1 3axin, bonanmapt (1875—1876) cTBopuB
teputopito, noniony g0 ME, a Ennic (1889), po3mexxkoByroun WM 3a nornomMororo

KpuTepito, Bukopuctanoro Mypom Miuem 1 Baittxosmiowm [§].



15

byno 6 myxe BaXKO IOBECTH, UM JIAJEKTU OJIEK KaHTpl 1 OpymMMI MaroTh
3HAYHO Pi3H1 PoHETHYHI cucTteMH, ane ['10coH 1 XiT MaroTh CBOI BiacHI 1€i, 040
1bOro nuTaHHA. 3a cioBamu ['10cona (1955, uurt. y Heath 1980: 87), HaBith ans
BUITQIKOBOTO BiJIBilyBa4a OYEBUIHO, IO (QoHETHYHA cucTemMa OJieK KaHTpi
MPUHIIMIIOBO BIAPI3HAETHCSA BIJ CUCTEMHM 1HIIMX MICHEBOCTEH y CYCIACTBI 3 OJek
KaHTp1 — ab0 nmpuHaiimMHi , Tak 6yno B 1950-x pokax. Ognak Xit (1980: 87) BBaxkae
1€ IepeOUIbIICHUM TBEPKEHHM [8].

[Ipore binaynd crBepaxye, 10 MOMITUB 3HAYHI BIIIMIHHOCTI MK HUMH:
binnynd (1986: 17) crBepkye (aHEKAOTHYHO), III0 TTOMITUB 3HAYHI BIJIMIHHOCTI
MK JianekToM Osiek kauTpi (buicton), npencrasinennm dnetyepom (1975), 1 ioro
BJIACHUM PIJTHUM JiajekToMm, mo B paioHi Hewemnc y bipminremi. KonkpetHi
BIIMIHHOCTI, SIKi BiH TIPOIIOHYE, 3/1a€ThCs, BKIOUarOTh (mpuHaiiMHi): (1) POTA:
Bilston [a:] mpotu Nechells [ev]; (2) TRAP/BATH: Bilston [p] mpotu Nechells [&]
nepea HocoBuMu npuronocHumy; (3) D: Bilston [d3] nmpotu Nechells [d] y dead,
death; (4) H: Bilston [j] mpotu Nechells @ y head; (5) H: bincron @ npotu Nechells
[i] y year [8].

Otrxe, 3araJibHi 0COOJUBOCTI OIPMIHIEMCBHKOTO JIQJIEKTy 3YMOBJICHI
ICTOpUYHUMHU, KYJIbTYPHUMHU Ta COLIOJIHTBICTHYHUMHM YUHHUKaMH. OCMUCICHHS

JAJIEKTy CIIPHUSE IK MOBHOMY, TaK 1 0COOMCTICHOMY PO3BUTKY JIFOMHHU.

1.2 JlekcuuHi Ta rpaMaTH4Hi onMHMLI aiajieKTy OpyMMi BUKOpHUCTAaHI

B «['ocTpux kaprTy3ax»

«octpi Kapry3su» — 1e OpUTaHCHKMN KpUMIHAIBHUN JApaMaTUIHUN
Tenecepian, cTBopeHuit pekumcepoMm CriBeHom Haritom. /[lis BigOyBaeThcs B
bipmiaremi, mo B AHruii. TyT omoBimaeThCs Mpo MOABUTH 37109rHHOT OaHau Peaky
Blinders, a6o x — I'octpi Kapry3u. Iloxaii BinmOyBaroThcsi Ge3mocepeaHbO MiCIs
ITepmioi cBiToBO1 BiiiHM. Buragana Oanma 3acHOBaHa Ha peajbHIN OJHOMMEHHIN

MICBKi1H MOJIOAKHIN OaH1, ska aisuia B MicTi 3 1880-x 10 1910-x pokiB.
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bipMiHreMchbkuil niajieKT — 1€ JlajJekT pailony bipminrema B ariomeparii
Bect-Mignenac. HaiiuacTime OipMiHreMCbKUI A1aJIEKT Y ceplajli BAKOPHUCTOBYIOTh
came wienu cim’i lllen6i. Hepinko iloro 3po3yMiTH CKIagHO, a/’Ke repoi rOBOPAThH
mMBUJIKO Ta emoliiHo. I[lle o/Hi€I0 BaXXJIMBOIO PHUCOI0 € T€, 0 MOBIICHHS
MEPCOHAXKIB HAMOBHEHE IMPOCTOPIYHOIO 1 JAMIMBOIO JIEKCHKOIO, apXaisMamu Ta
*aproHizMamu. Ha BiAMIHY Bii, HAapUKIIaa, apuCTOKPATIii YU 1HTENIreHI1i, BOHU HE
CTpUMYIOTh ceOe. TakuM YMHOM, y MOBJIEHHI TepOiB SCKpPaBO BIAOMBAIOTHCA
0COOJMBOCTI J1alieKkTy[S].

VY nepmomy ce3oHi cepiany «['octpi kapry3u» cim's [llen61 Hamaraerbcs
pO3MUPHUTH cepy CBOTO BIUIMBY 1 IIUpINE 3aiHATHCS CTaBKaMHW Ha KIHHHX
neperoHax. Y TOH e 4ac BOHU KYIMYIOTh OOENpPUTIACH, 33 SKUMH TIOJTIOE TOJOBHUH
iHcnektop bendacta Ha im's Yectep Kemnb6enn. Micrepa Kemnbenna BianpaBuiu
MOBEPHYTHU BKpPAJICH1 KyJIEMETH Ta 3HAYHY KUIbKICTh OOEMPUIIACIB, SIK1 epedyBaiu
i IpsIMAM KoMaHyBaHHSIM BincTona Yepuwmmis. 3BicHO k, 30poro Bkpanu Peaky
Blinders, To rpa B KIIIKU-MHUIIKA. Y TOM e yac ToMmi HaMaraeTbcsl MOMIIIITUTH
YMOBH JKUTTS CBO€ET CIM'T Ta 3apOOUTH YUM OLIbIIIE TPOIISH, TOMY BiH 3B'SI3Y€THCS 3
bimni KimGepom, BimoMuM KpUMiHAJTBHUM OOCOM.

Tak, y napyromy ce3oni ciMm'i Illen6i moBoauThCs BUpIIIyBaTH OLIbIIE
npoOJeM, siKi 6e3mocepeIHhO 3arpOXKyIOTh iIXHbOMY ICHYBAaHHIO Ta MPOIBITAHHIO.
Tommi odomtoe ekcrancito n0 JloHgoHa Ta BeTymae B Trpy 3 mepcoHaxkem Audi
ConoMoHcOM Ta 3HOBY OOpeThcst poTH iHCTekTopa Kemmbemia pa3oM 13 HOBUM
KpuMiHambHUM OocoMm Ha iM’st J[ap6i Cabini. Y TpeThoMy Ce30HI BCi Tepoi
BiUyBalOTh OuTbIe Oif 1 TpyaHOIIiB. TOMMI NIAHTaXyIOTh, @ B POAHHI TMaHYyE
3araJbHUN XaocC. 3pelITo0, BCE BAAETHCS MOAOATH.

o cTocyeTbcsi UETBEPTOrO CE30HY 1 OCTAHHBOTO Ha JaHU MOMEHT, TO BCSA
ponrHa OOpeThCs 3 3arpo3010, OUIBINIOI0, HIX Oyab-Koau panime. I 3HoBy Tomwmi,
[Tomni ta Bci winenn poamam Illen6i Ta umenn Oanmu Peaky Blinders maroth
00’erHaTUCS, 11100 TIEPEMOTTH.

CnymiHo 3ayBaKUTH, 1110 3a ciioBamu K. YiHHa, moxomkeHHs ciioBa Brummie

— 11e ctapa Ha3Ba bipmiarema — Brummagem. JKuteniB iporo micta He Ha3UBAOTh



17

Oipmamu Ha yecTh bipMiHrema, ajne HaTOMICTh BOHM Ha3WBAIOThCS OpamMMi Ha 4eCTh
bpammarema. Ha3Ba micTa € Takoro 3k NMpaBUIIBHOIO, SIK 1 Ha3Ba bipmiHrema e
MIPOKUBAIIM JIFOAX POOITHUYOTO KJIACy, il TaKOXK BUKOPUCTOBYBAJIM B OJIEK KaHTpI
MPOTATOM CTOJMITb.

Tepmin Brummagem BHUHHMK y cepedHl BIKH, KOJH «I», «1» abo «e» y
bipminrem a6o bepminrem Oysu 3MiHeH1 B MicuieBiid MoOBi. Takum ynHOM y 1189 p.
Ha JIOKYMEHTI BKa3aHO TIPI3BUIIE uJieHa poauHu Je bepminrem sk «de
Brummingham», a B 1200 pomi yroga npo maiiHo, nmo3HaueHa sk «Birminghamy
[17].

Hanpuknan, y po6ori Y. Knapk npo anrmiiiceky moBy Bect-Minnenzc
3raayeThesi, Mo bipMiHreM HanexaB 10 CEpEAHBOAHTIINCHKOTO J11aJIEKTHOTO
periony 3aximnoro Mimnenacy: Yinn 1 Topu (2001) npumyckaroTs, mo bipminrem
OyB sBHO B Mexax nianiekTHoi o6nacti ME 3aximnoro Mimnenacy: «llouatokom
oyno micrie B 1166 porti. Konu B HpoMYy BIiepiiie 3’ SBUBCS PUHOK, 11€ OYJIO MICTO,
SIK€ YITKO BITMCYBAJIOCh y BHYTPIIIHIN CUTBCHKIN MiciieBOCTI [28].

KpiM Toro, 1o 3Ha4HO CHPUSIO PO3BUTKY pPErioHy Ta HOro MoBH, OyB TOH
¢dakT, 1m0 MPOTATOM HACTYIMHHX POKIB PI3HI TPyNH JIIOAEH 3 HABKOJHWIIHIX CLI
nepecesmcs 10 pakioHy bipminrema, HaBeaeHi gaHi mpo 700 mromei, ski
nepeixanu 10 bipmiarema mix 1686 1 1726, 1 90% 3 Hux npwuiinuu 3 20 MUiIb Bijg
camoro bipmiarema. I 3 mux 700 oci6 200 mirpyBanu 3 Bopxkmupa, a Taka X
KUTbKICTh Monet mpuixana 31 Ctadhopammupa (bepun Koprmansn, 2004, ctop. 135).
Xoua Oynu mepeceneHini i nami, Taki micus sik Kopaysosut uu Ipnangis, 1, 3rigHO 31
crarrero  Ypmymu Kriapk, «MicuieBi MITpaHTH TPOJOBXKYBAIM CTAHOBUTH
nepeBakHy OUTBIIICTh HOBONPHOYNHX, 1 10 1951 poky 71% rpomansu bipminrema
Hapoawiucs y Bopkmmpi» [27].

Crig 3ayBakWTH, IO 11€¢ KpUMIHAIBHA JIpaMa Mpo CIM’I0 IpJIaHACHKOTO Ta
POMCBHKOTO TIOXO/KeHHsI B bipminremi. Y HEHTpl MOJiA BHUSBISETHCS BYJIHYHA
6anga ['octpi KapTy3u Ta ixHiit aMOITHUN, XUTpUM KpUMiHabHUI aBTOpUTET TOMMI
[len61 (Mepdi). banna npueprae yBary Mmaitopa Yecrepa KemmnoOenna (Hin),

roJIoBHOTO 1HcnekTopa KopomiBehkoi ipiaaHchbKo1 motiiii, HagiciaaHoro Bincronom
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UYepuunem 13 bendacra, kyau oro BiiMpaBuik 3a4UIIaTH MICTO BiJ] HACTYMAIOUUX
KOJIOH Ipranzcbkoi pecny0iiikaHChKOI apMii. J[pyropsiHuMuy nepcoHaxaMu TaKoxk
€ KOMyHICTUYHA mapTis Benukoi bputanii, Byn1n4yH1 OaHIu Ta 3BUYANHI 3JI0YMHILI.
Ocp YoMy JIEKCUKa cepiany BUPIZHIETHCS PISHOMAHITTSIM.

Tak, T'octpi KapTy3u po3muprol0Th 3JI0YMHHY OpraHizaililo Ha MiBIHI Ta
NiBHOYI, 30epiratoun onopy B HeHTpi bipminrema. 3rogom Tommi Ta Horo 6anaa
NOTPAIUIAIOTh Yy 11I¢ HEOE3MEUHINUA CBIT 1 BUXOAATh HA MDKHApOJHUHN piBeHb. B
onniei 13 cepii ['octpi KapTy3u Takox AI3HAIOTHCS, 110 HBIO-HOPKChKa Madis
NPUXOJUTh, IOOM TOMCTHUTHCS 3a BOWBCTBA, SKIi BOHM BUMHWIM paHilIe Ta
3aKIHYY€ThCA TICHS 3arajbHOro CcTpailky B TpaBH1 1926 poky, xomu Tommi
BukopuctoBye Jlxxecci Inen mist orpumanns indopmaiii. Hatomicte m’sta cepist
MOYMHAETHCSA uepe3 JABa poku, 29 xoBTHA 1929 poky (4opHHil BIBTOPOK) 1
3aKkiHuyeTbes 7 rpyaHs 1929 poky, HACTYITHOTO paHKY MICHIS MITHHTY, SIKUH OYOJIHB
ninep bpurancekoro coro3y ¢ammctiB cep OcBanba Mocini. Tak, koHcTaTyemo, 110
aHTIIIChKAa MOBa TYT ITOCTA€E 3a0apBIICHOO B PI3HOMAaHITHI T1aJICKTH Ta TOHAIBHOCTI
BIJMOBIAHO JO TOTO YM 1€ YrPYNOBaHHS, MOJITUYHA BEPCTBA, €JiTa YU MPOCTHUM
Hapo.

ixaBo, mo gocmimauk JI. PeHmioy migcymyBaB cepiall SK 3aXOIUTIOIOUY,
CTPIMKY PO3IOBiJIb PO OIpMIHreMChKUX TaHTCTEPiB Mmicist [lepiroi cBiTOBOI BiifHH,
BuxBalisiroul Mepdi sk 3apxau kpyroro Tomwmi Ilen6i, a pemTy aKTOPChKOTO
CKIay — 3a TMOTYXHICTh iXHBOI akTopchkoi rpu. C. KomnToH 3ayBaxyBania
OpPHUTIHANBHICTH Cepially Ta MIAKPECHIIoBaja, 0 BiH MEepPEBEPIIye yCl OUiKyBaHHS.
Kinokputuk I'. JleBig Takox momivae, 1o e AKiCHUM cepiall, SKUil mpe3eHTye LTy
TaHTCTePCHKY €noxy 3 ii iIeHHUMHU Ta MOBHUMHU OCOOJTUBOCTSIIMU [45].

Crnig TakoX 3ayBaXHTH XapU3MaTUYHICTh cepialy, a TakoX Te, IO TYT
PENpEe3eHTYEThCS aHTJIINChKA 1CTOPiA, IO JOCTIIKYETHCA y TEJIEloy HE4YacTo.
JlocTiAHUKH PO3IUTHIIICS 010 TOTO, YU MEPEHECEHHS MePCOHAXKIB 1 TTOT1H 3 THIIIHNX
JNECATWIITH B icTOpito 1920-X poKiB miApuUBae MpeTeH31i Ha ICTOPUYHY TOYHICTb, YU
BCE-TaKU JKHUTTS POOITHUYOrO KJacy TOro MepioAy 300pakeHO MpaBIUBO Ta

pe3oHaHCHO [45].
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Ilono nexkcuyHUX OCOOJIMBOCTEN MOBIJIEHHSA TE€pOiB, CHI MapKyBaTh ix
TOYHICTh 1 AOCTOBIpHICTh. Tak, Hampukiajn, akrop K. Mepdi po3nosis, mjo BiH
3alUCyBaB BiIBIAyBayiB OIPMIHIEMCBHKOTo Mmaly, 1mo0 AOCIIIKYBAaTH aKICHT s
cBoei poai Tommi Llen61 3 «'octpux Kapry3iB». AKTOp TaKOXK 3ayBa)xuB, 1110 HOMY
OyJo CKJIaJHO TIEPETBOPUTHUCS HA IMIIO3aHTHOTO, JKOPCTOKOTO MEPCOHAXKA, TOJIOBY
ponunu lenOi []. PinHuii akueHT akTopa — KOPKCbKUM, TOXK y 1adi BiH 3alIMCyBaB
PO3MOBH Ta CJIOBa MICIIEBUX JKMUTENIB, a0W 3roJIoM BIATBOPUTH IO JEKCUKY Ta
ocoOnMBoCTI BUMOBH B cepiaiii «I"octpi Kapty3u»[55].

3okpema, K. Mepdi 3ayBaxye, 110 TPOBOANB 0araTo 4acy 3 pexucepoM Ta
foro OIpMIHTEeMCHKUMH JpY3siMU. BiH peTenbHO BIACTEXKYBaB IIAJIEKT, a 3r0J0M
3aJIMIIIaB TOJIOCOBI MOBIIOMIICHHS PEKUCEPOBI, a0W TOI 3aHOTOBYBAB SIKICTh HOBOT'O
akieHry [53].

BaxxnuBo, mo miajiekT OpymMMi 4acTo 3BY4YUTh HENpaBWIbHO. BumoBa, a
TaKO)K IpaMaTU4HI Ta CTHIIICTUYHI OCOOJIMBOCTI JIAJEKTy € IyXe CKIaaHUMU. Tak,
OKpPYTJIi TOJIOCHI 3BYKH 1 TBEpJIe «Ing» HEPIIKO MIAKPECIIOI0ThHCS B MOBJICHHI, SIK
kapukatypa. ®pasu Ha kmrant «Alloight bab» 1 «trarabity 3ycTpiuaroThcsi B
eKpaHizalisgsx OpyMmi Habarato yacrimie, HDK y peadbHOMY XHUTTL. LlikaBo, 110
HaBiTh pexucep C. Haiit, Hapomkennil y bipMminremi, 3ayBaskuB, 1110 1€l JIaJIEKT €
CKJIQJTHUM Ta 3p03yMITH HOT0 BakKo [32].

Cepian «l'ocTpi KapTy3u» O3HaAMEHYBaB 3MIHY HIiIXOIy N0 300pa’keHHS
JiaNiekTy Ha TeneekpaHi B3arami. Tak, konmu K. Mepdi BiAMOBUBCSA Bim CBOTO
M’SIKOTO IpPJIaHJICHKOTO 3BYKY JJisi CTpuMaHoro y 3By4anHi Opymmi Tommi 1llen6i,
BiH MIPOJIEMOHCTPYBAB, 110 JIAJIEKT MOKE OYTH CEpHO3HUM, TOHKUM Ta HUM MOKHA
PO3MOBJISITH BUIIYKaHO Ta Bupa3Ho[35].

JliasiekT OpyMMi TaKOK Ma€ JEnIo CIUTbHE 3 JIBEPIYJICHKOI0 BUMOBOIO. Tak,
HAIMPUKIIA, peXKUCcCepKa 3po0uiia 3ayBaKEHHS 1010 Creu(iKi BUMOBHU Ta MIMIKH:
«3 OIpMIHTEMCHKUM JIiaJIeKTOM OOJMYYS 3a3BUYAil HE PYXa€ThCs. 3aHAJTO CHUIbHA
MIMI4YHa aKTUBHICTh 00 HAMPY>KEHICTh 00JIUYYS, 1 BAM MOKETE 37aTUCS, HIOU BU 3

Jliepniynsi. Jlnst OIpMIHT€MCBKOrO [IaJeKTy TryOH, SIK MIpaBUIO, BUCYBAIOTHCS
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BII€pE], TOMY BOHH JOCUTb HaAyT1 i MatoTh (hopMy OyTOHA TPOSTHAM", — Ka’Ke BOHA»
[71].

[Tomupena moMuiIKa y BUKOPUCTaHHI I[bOTO MAiaJIeKTy MOJSITae B TOMY, IO
aKTOpU YacTO TOJAaITh OpyMMi sk TOBUIbHMM. [IpoTe 1e MOCUTh KOPCTKUH,
IIBUAKANA MICBKUN [laleKT, aje 3po3yMUIMA BOJHOYAC, 1 HABITh aMepHKaHElUb
3MOYe HOro JIETKO PO3MI3HATH.

VY crarti Birmingham Live «JIoH10HCBKI KE€pIBHUKM HaMararoThcsi 030yTHUCH
nianektiB Opammi Bin Peaky Blinders», TBopens CriBen HallT BUCIOBIIIOE CBOIO
OYMKY IIOJO0 TPEHEPIB AIaNEKTy, sIKi OyAyTh BUKOPUCTaHI y BUPOOHMIITBI HOTO
Tenecepiany. Mictep Haiit po3mnoBimae penoprepy, IO «I0 HbOTO 3BEPHYIIHCS
IIOA0 3MiHM JiaJIeKTy — MOXKJIMBO, Ha JIOHAOHCHKWIT» [Brown] depe3 MoximBi
npoOJieMu 3 MapKETHHTOM TaKOTO JialieKTy sl mupinoi ayautopii. «[lo-mepime,
yCiM aKTOpam CKJIaJTHO TIOCTABUTHUCS JI0 aKIeHTY. TyT € Meloais» - 0Ch M0 MiCTep
Haiit ckazaB mpo TpyaHOIII B MPUAHATTI OpymMMmi. | HaBITH KOJIM HA 3HIMAJILHOMY
MalJJaHYMKy XTOCh IPOTIOHYBAB TPEHEpa 3 TOJI0Cy, BiH pilryde ka3zaB «H1». (bpayh,
2018). Illo crocyeThcst Apyroro ce3oHy cepiany «l'ocTpi KapTy3u», TpeHEp 3
akuenty ta nianekty Cammi Xer nae ypoku I'. Makkpopi [72].

3aranbHa mo3mIis Mmictepa HaiiTa mojo HaBUaHHS TOJIOCY Taka: 3a HOTO
CJIOBaMH, IO «3aMiCTh TOr0, MO0 HalMaTH TPEHEPIB 3 TOJOCY, SKI MOXYTh
HAJIIKaTW» aKTOpiB, BIH CKa3aB, 10 Horo ¢urocodis momsraia B TOMy, 00
HAWHATHA HAWKpaIuid aKTOPCHKUN CKJIAJ 1 JJO3BOJIUTH iM CIIOYATKy BUCTYIUTH, a
MOTIM «TypOyBaTUCS». PO CKAPTH Ha JiaJeKT 3rogom» [82].

Y crarri ®. Ilapkc HaroiomryeTscs, MIO AaKTOpPIB Ha 3HIMAILHOMY
MaWJaHYNKY 3aTUIIAIN HAOIUHIIL, II00 3BUKHYTH J0 MIaJeKTy Ta CIPUUMATH HOTO
y BlIacHOMY Temmi. MeTa 110y nossiraia He B TOMY, 00 JOCTIBHO BIATBOPIOBATH
nianekt Opammi B bipMmiHTemi cbOTO/IHI, a «BCIM akTOpaM OyJ0 CKa3aHo, 110 BOHH
30uparoThcsa BUOMpaTH opuriHanbHuil mianekt ['octpux Kaptysu, sikuit OyB He
30BCIM TaKuM, sk bipminreMcbkuii» [46].

CTOCOBHO aKTOPCHKOI TpU 3 AIAJIEKTOM OpPYMMI, CIIiI TaKOX BpPaxOBYBaTH

ICTOpit0, MOB’SI3aHY 3 POMCBKUMH, IUTAHCBKHUMHU KOPIHHSMH TMEPCOHAXKIB, SAKUX
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BOHU T'paroTh. Yepes 1€ iCHye OUTbIIEe MOXKIMBOCTEHN AJIs TOTO, 1100 J1aneKkT OyB HE
30BCIM TOYHHUM JI0 TOTO, IKUM BiH MaB O OyTH, IKOM BOHM HaMarajiucsl CTBOPUTH
I[IJTKOM aBTEHTUYHY CUMYJIAIII0 fianekty [46].

Bipminremchkuii mianekT, sk OyJi0 3a3HAYEHO B MOMEPEIHHOMY PO3ALTI, HE
KOPHUCTYEThCA MIMPOKOIO momnyisipHicTio. OcobnuBo B bputaHii Ha HBOTO Iyxe
3HEB@XKAIOTh SK Ha aKIEHT IPOMHCIOBOTO poOiTHHUYOTO Kiacy. IlpuunHOorO
HEraTUBHOI MOMYJISIPHOCTI OIPMIHTE€MCBKOTO JIIaeKTy MOxke OyTH, 5K Kaxe Beic,
HOT0 «CXWIBHICTh BUKOPUCTOBYBATH MIJBUINCHI TOHM B YMOBaX, KOJU OUIBIIICTh
IHIITUX BUJIIB @HTJIIMCHKOT MOBU MarOTh HU3bK1 TOHUY, 1110, Y CBOIO YEPr'y, MOCHUITIOE
TIaJIeKT, SKUH € caM I10 co01 He3BUYHUM 1 HeOaXKaHUM JJIs OLIbIIOCTI. [3].

Hemae omHO3HAYHOT BIATOBII HA TE€, YOMY JESAKI JIAIEKTU KOPUCTYIOTHCS
TaKOI0 CJIa0KOI0 MOMYJISPHICTIO 1 MOKYTh HaBITh JIyKe HE MOJ00aTHuCs 3HAYHOMY
BIJICOTKY HaceleHHs. JleXxTo Moxe 3amepeyuTd, IO COliaJbHO-€KOHOMIYHI
00CTaBUHM THUX, XTO PO3MOBIISIE 3 J1aJIEKTOM, CHJIbHO BIUIMBAIOTH Ha HOTO
COPUMHSATTS 1HIIMMH KJAcaMu, aje pe3yJbTaTh TaKuX JOCHIKEHb HEe €
NEPeKOHIMBUMHU. THM He MeHII, MOBa Wae He JuIle MNpo JIIAEH, SKi
BUKOPUCTOBYIOTh MEBHUIN HATOJIOC, a ¥ MPO «(HOHETUYHI PUCH» JTAHOTO HATOJIOCY.
UYepes Te, mo 6pammi, SK 1 1HIITT MIChKI OPUTAHCHKI PI3HOBUAM aHTIIIHCHKOI MOBH,
BUKOPHUCTOBYE BHUCXIJTHI TOHHU JUIsi BHUCIIOBIIOBaHb, IEH ialeKT MOXE 37aTHCS
BOPOXKHM JIUIA ClTyXada, He3HaloMoro 3 oro ocobmuBoctsamu [9].

Takox caMm miajekT Majao AOCIIIKyBaBcs B monyaspHux 3MI, skiro B3araii
He nociipkyBaBcs. He B skoMych 3HAYHOMY MacIiTadl i He B TaKUX JIETAIIX, 5K 1€
MO>K€ JJO3BOJIUTH Ccepiaj PO KOHKPETHY O1pMiHTeMChKyY OaHTy. Matouu 11e Ha yBasi,
moy «l'ocTpi KapTy3w» CTBOPWIJIO BIAKPUTTS, MOXJIMBICTH TMPEIACTABUTH IIOCHh
BiloMe, IO HE TO0M00a€ThCs 3aramy, 1 3MIHUTH (OpPMY IBOTO Y KOJEKTHBHIN
miacBimomocti. Ilei cepian mogyaB TpancmroBatucs B 2013 porri, 1 BapTO 3a3HAYUTH,
110 He BCl peakiii 0ynu xyxe npuxwibHuMu [18].

30kpeMa, OJIMH 13 TOCTIIHUKIB 1 KpUTUKIB B. Jleninrnon kaxe Take: «Bu Bce
KUTTSI 4EKA€Te, TIOKU 3’ SIBUTHCA PO3KINTHO 3HSATA TAaHTCTEPChKa MeralOro/KeTHa

Ipama 31 3IpKOBUM aKTOPCBKHM CKJIaJIOM, Jisl AKOi1 BiIOyBaeTbcsi B bipMiHrewi.
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[ToTiM, KoM 11€ BiAOYBa€EThCS - 11€ abcontoTHe cMiTTs. Hy, BUubauTte, aine 1e Tax, 1 sk
OpyMM1 — JTOCUTH OJIU3BKO: 1 BUPIC y Celli il Ha3BOO AJIBedyepU, HEMOAATIK, 1 4
MOXO/KY 3 JIOBroi JIiHII MPOMMCIOBLIB MimjieHaa — MeHe OCOOJIMBO 3acMydye
a0COJIFOTHO HEBHUIIPABIaHE BU3HAHHS IIMPOKUM 3arayioM «I'octpux kapty3iB» [8].

Hocminauk B. JlemiHrmon mpoaOBXKY€E, HA3UBAIOYM JIIAJIEKT AaKTOPiB
«MEJIaHXEM JIIBEPITYJIChKOI0 Ta 3arajJbHOr0 MIBHIYHOTOY, a MOTIM MEPCOHAXKIB, SIKI
3By4YaTh MO-IpJAAHACHKH, «HABITH KOJM TOBOPSATH MEPCOHAXKI, SIKI HE MOBUHHI OyTH
ipranamsMmy [8].

[Ilom0 TorO, YOMY AiaJIeKTU TaK HE BUMPABAIN OUIKyBaHb NaHa JleniHrmnona,
TO BIH MPHITYCKaE, 110 JUIS aKTOPIB: a) yacu OyJiM HETOYHUMHU, a 03By4Ka OyJia He
TaKol0, sika BOHa Majia OyTd, a6o 0) HABMHUCHO BUPIIIWIN HE HAI[LTIOBATUCH HA IIE,
a/pke BOHM OyJiM CHpaBXHIMH dYepe3 Te, M0 JlaleKT OpamMMi B YHCIEHHUX
ONMTYBAaHHSX BUSBUBCSA HaWMEHIN MOMYyJSIpHUM y BenukoOpuraHii, ab0 B) BOHM
XBUJTIOBAJIHCS, 1110 11€ MOKE TTOCTAaBUTH TiJ] 3arpo3y ixHi maHcu Ha puHky CIIIA [8].

VY JIx. JleniHrmona € 3ayBa)KeHHsI II0JI0 aKIIEHTY B cepiaii, ajie B TOU JKe Jac
CIiJT BpaxoByBaTH, IO bpammi, SKOro HaMmararmThbCsl HaclilyBaTh aKTOPH,
HACIIpaBJli BIAPI3HIETHCS BT TOTO, IO MOYKHA Oyi10 O OYiKyBaTH MOYYTH CHOTOIHI.
BaxxmBo Tako B3ATH 10 YBard pOMChKY IIMTaHCBKY criaaiuHy poaunu Lllen6i ta
Oe33arnepeyHuil BIUTUB, SKUM BOHA Masia Ha () OpMYyBaHHS J1aJIeKTiB TOJIOBHUX I'epOiB
[8].

Tox mochimauk J[k. JlemiHrmon 3ramye mpo Te, SK MEPCOHA, 1 TOJOBHUM
YUHOM aBTOPH, MOTJIM 3pOOHTH 110y Ha0araTo MPUEMHIIIAM JIJISl BUITAIKOBOTO ab0
HaBITh HE 30BCiM BHUIIQJKOBOTO IJIsaya, JIMIIE IIe OUIbIIE MITKPECIIOe HOTo TE3y.
OTxe, K s JAyMaro, 10 BOHW MOTJH 3pOOWTH I OUTBIN MPaBIOMOMIOHUM 10
Oopymmi? ¥V mianosi, 3suuaiino. Sl Maro Ha yBasi HE JIMIIE MiajJeKkTy (4 3rafaB s ix?
Jlobpe, s 30uparocs mie pas. Lle ranp0a, s kaxKy BaM, 1 MeHI Oaliayke, U JTiajdeKT
Opammi, sikuit s 3po6uB y moy BBC Review y Heninio BBedepi, OyB ®KaxJIMBHM: 1€
703BOJIEHO. MeH1 He MiaTATh 3a Te, o0 OyTH akTOpoMm), s Mar Ha yBasl L0

Cap/IOHIUHY, BIYHO KaXJIUBY, CIIBYYY JIEIKOBAKHICTh, IKY MAIOTh CIIPaBXH1 OpyMMmI

[8].
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Tum He MeHIII, HEe3BaKAIOUM HA BC1 HEJOMIKHM aKICHTY, IOy CTAJIO BEITUKUM
YCHIXOM 1 IOKa3ajio CBITOBI, 110 MPOIMOHYEThCS OUblIe, HIX n100pe Bimomuid RP. 3
TaKHUMH CTATTIMHU, K «X1T KpUMIHAJIBHO1 JpamMu «I 0CTpi KapTy3u» HapelTi 3po0uB
bipmiarem kpytum» (Franks, 2017), ne Bka3zyBajocsi Ha MO3UTUBHUHN e€(eEKT 1oy
CTAaTTCI0 MPO CTATHCTUKY HA HAWMOMYJSApHImIiN ctpiminrosiit miomani Netflix
«Ileit cepian ctaB HaitOouIbI nomyasipauM 1oy Netflix y nBox mratax CILLA» [76]
MOKa3ye, HACKUIBLKHU JAJCKOCSKHUM CTaB 1IeH cepiall mpo OipMiHTeMChKY OaHIy.

[Mogo ctuimo, y SIKOMY HamucaHi J1ajioT¥, TO CJiJ 3ayBa)XUTH, 0 MU
noropkyemMoch i3 aymkor Jx. Jlemminrmona. Ilepconaxki «l'ocTpux KapTy3iB»
CIpHIMarOTh caMi cebe Ceplo3HO Maibke BeCh GKpaHHMH dYac, 1 sSK OW I He
3aBa)kaJI0 HACOJIOJI Bij] IOy BUITAJIKOBOMY CIIOCTEpIra4yeBi, BpaXOBYIOUH XapaKTep
JaJIeKTy Ta HOTO XapakTepHi pucH [8].

TuMm He MeHIII, He3BaXKAKYH Ha Te, 110 JiaJIeKT OpyMMi Ma€e YuMalio HeIOJIIKIB
1 € CKIQJHUM caMUM IO co0i, peamizallis WOro B cepiaji go0pe crpuiiHsIacs
msigadamMu. Y Takui cnoci6 pexucepoBi C. HaliTy Bmamocs mokaszaTu, IO
MO>KJIMBOCTI aHTJIICHKOT MOBH CYTTEBO IIMPIII 32 BCTAHOBJICH] JTITEpaTypH1 HOPMHU.
Tak, 3’aBUIOCS YMMaJIO JIOMHCIB Ta CTaTeM, Kl CBIAYATh MPO TE, IIO 3aBISIKU
KpuMiHambHIA apami «l'ocTtpi kapTy3w» bipmiHreMm Ta cam [JiaJekT CcTajau
MOMYJAPHUMH Ta CIPUUMAIOTBCS paJiIlie 31 3aXOIUICHHSAM Ta IIKaBICTIO, HDK 31
3HEBArow, Sk me Oyno panimie. TakuM YWHOM, cepiall mpo OIpMIHTeMChKY OaHIy
ctaB onuuM 13 HannomysspHimux y CIIA Tta cBiTi, a BogHOYAC, MOMYJSPHOCTI
HaOyB 1 J1aJICKT.

[likaBo Takox 1 Te, MO cnenudika akIeHTy cTaja I[IKaBOIO 1 JIHrBiCTaM-
HAyKOBIAM, 1 3BUYAHUM TisgadaMm. Hampukiam, SKIIO0 TpOCTEXKHTH TEHACHITIT
momyky Google, To ciaoBo «Brummie» mnepeOyBarmme B TOMI HalJacTimie
BkuBaHuX. [licis BuUXOAy cepially 3alMTH 00 OCOOJHMBOCTEH IHOTO AKIICHTY
3HAYHO 3POCIH.

OT1xe, HE 3BaKalOuu Ha Te, 110 OIPMIHTEMCBHKH J11aJeKT YacTO CIPUUMAETHCS

SK T1aJIEKT poO0UYOTOo KJIacy, TBOPLAM 1 akTopaM cepiainy «l'ocTpi KapTy3u» Banocs
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MOJAaTH MOro <« KUBUM», BIIOOPA3UBIIM OCOOJMBOCTI MICLEBHX JKUTEIIB

bipminrema.
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PO31JI IT AHAJII3 BUKOPUCTAHHA PI3HUX BU/AIB
MOBJIEHHS Y CEPIAJII «I'OCTPI KAPTY3W»

2.1 Ipiaanacpka aHIVIIMCHbKA SIK YACTHHA 300paKeHHs1 Pi3HHMX CBITIB y

cepiaJi

[pnanacbka MOBa BBaXKAETHCS MEPIIOKO JAepkaBHOI MOBOIO Ipmannii. [Ipote
OCHOBHOIO MOBOIO, SIKOIO ChOTOJ[HI TOBOPHUTHh HaceleHHs I[pnanili, € aHrmiicbKa.
Came 3 0c00JMBUM HOTO PI3HOBUAOM, KU Haituactimie Ha3zuBaroTh Irish English
a6o Hiberno-English, ipmanaii nmos's3ytoTh CBOIO HaIlIOHAJBHY 1ICHTUYHICTh. Bike
Ha TIOYATKOBOMY €Tarll pO3BUTKY 1pJIaHAChKOi (hOIBKIOPUCTUKU 30Mpadi HApOAHU X
Ka30K MPUAULIIM 3HAYHY YBary repeaadl MICHEBHX J1aJIeKTHUX OCOOJIMBOCTEH.
ToMy cTBOpeHI HMMHM TEKCTH MOXYTh OyTH kepeioMm iH@opMallii mpo cTaH
1pJIaH/ICBKOTO BapiaHTa aHTIIMChKOI MOBHU B XIX cT.

Ipnanacbkuii BapiaHT aHTUIIMCHKOI € OJHIEID 3 HAMCTapilMX 1M03a MeKamMu
Awnrmii. IIpotsrom ychoro mepiony iCHYBaHHsI IpJIaHAChKAa aHTIIIMChbKA 3HAYHOKO
MIpOTO 3ajieXkasa BiJl COIAIbHUX Ta MOJITUYHUX 3MIH y KpaiHi. [Iporiec po3BUTKY
MO>KHA PO3JUTUTH Ha JB1 ()a3u 3a KIIbKICTIO OCHOBHHUX MEPi0/1iB MOBHOT'O KOHTAKTY.
[ToyaTox mepmroro nepioay BimHOCUThCS 10 XII cT., Koau Biiickka KOopois AHIIT
I'enpixa Il BTOpraucs Ha TepUTOpPiO OCTpPOBa. AHIIIOHOPMAHICHKI (deoaanu
po3moyaiy TpOoIeC KOJOHI3allii HOBHX TEPHUTOPIH, MPOTEe HA JaHUW Mepiof
aHTIChKa MOBa MIIIHO 3aKpimuiacs TUIBKM Ha IMBACHHOMY CXOJ1 KpaiHW, B
Hy6nini, Bexcdopai ta Yorepdopi, e 3 Toro yacy icHyBajna 6esmnepepBro. Y XII—
XIII cT. BOoHAa He Mayia O(DIMIHOTO CTAaTyCy, a OCHOBHOIO MOBOIO JOKYMCHTAIIIi
CIy)XKWJIa aHTJIO-HOPMaHJChKa. BimomMocTi mpo cepeaHbOBIYHY IpIAHACHKY
aHTIIHACHKY JTy’)Ke oOMexeH1. 3 HalOUThI paHHIX TEKCTIB 30€PeTIIHCs JINIIE OKpeMi
nokymeHTd. [lam'stHuku XIV-XVI cr. MOXYyTh JaTW MOBHIIIE YSBJICHHS MPO
0COOJMBOCTI 1pJIAHCHKOTO BapiaHTa, MPOTE iX KUIbKICTh HeBeIuKa[21].

Crnoci6 po3MoBH, MIAHOMHU Ta CHIAN IXHBOT IHTOHAII11, € BAYKJIUBOIO YaCTHHOIO

PO3MOBHOi MOBH, II0 Ma€ 3/IaTHICTh CUJILHO BIUIMBATH HAa Te€, AK ii CIPUUMAIOThH
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iHiri. Hanpuknan, npuiiHATa BHMOBA, SIK NPaBWIO, BU3HAETbCA OaraTbma
MPUIHATUM CTaHAAPTOM AHIIIIICHKOI MOBH, SIKU JIETKO CHPUUMAETHCS Ta IIUPOKO
JNOCTYNMHUM. 3 1HIIOr0 OOKY, OIpPMIHMEMCBHKUN J1aJleKT HE KOPUCTYETHCS TaKOIO
BEJIUKOI0 MOMYJSPHICTIO. 3TiAHO 3 JOCHIPKEHHSM MNpUBAOJIMBOCTI aKIEHTY,
MPOBEJCHUM KOMIaHI€ TiJ Ha3Bolo YouGov, OIpMIHTEMCBHKUNA aKIIEHT
3HaXOJAUTHCS Ha TMPOTWICKHOMY OOLl IIKaau MpuBabIMBOCTI. Y  CTaTTi
«bBipMiHTEeMCBHKHI aKIIEHT BBA)XXKA€ThCS HAWMEHIN TNPUBAOIUBAM aKIICHTOM Ha
bputancebkux ocTpoBax, a MIBACHHOIPJIAHACHKUNA — HaWOpUBaOIUBIILIIMY,
OIpMIHT€MCBhKUH aKLIEHT OTpUMaB HAWHWXK4Yl OLIHKK 3 YCIX JOCHIKYBaHUX
BapiaHTIB akieHTy[21].

HaiiGinpim 3HayHMMM 3 HUX BBaXKalOThCa Tak 3BaHl «Bipmi 3 Kingepa»
(Kildare Poems), rpyna 3 micTHaausTH BipiuiB, AaToBaHUX cepeauHoro XIV cr., 1
nBa Bipuii 3 "Manyckpunrta Jlockom6a" (Loscombe manuscript). MoBa, sikum
HAIlMCaH1 JaHl TEeKCTH, € KOMOIHAIIE€I0 MIaJIeKTIB YelbCy, a TaKOoX IBIHA 1
MiBJICHHOTO 3aX0Ay AHTIIII 3 MOMITHUM BIUIMBOM IpiiaHjackkoro cybcrpary. Ille
OJIHUM JDKEpPEJIOM BITOMOCTEW PO IpJaHICHKUNA aHTIIWCHKUN Mepioj MepIIoro
MOBHOT'O KOHTaKTy MOXXYTbh Oyt HOoTaTkH BueHUX KiHIsg XVIII — mouatky XIX cr.
npo aianexkt 6apoHcTB Dopt 1 bapru, y sKoMy B MpakKTHYHO HE3MIHHOMY BHTJISII
30epiranucs cepeaHbOBIYHI ocobamBocTi [29].

Ha mnouwarky XIX cT. mei pgianekt OyB TIOBHICTIO BHUTICHCHHUH
HAWTIOMMUPEHIITUM BapiaHTOM MOBH. Bike Ha paHHBOMY €Tarri ICHyBaHHS OJHIEIO 3
XapaKTepHUX PHUC 1pJIAHJACHKOI aHTJIINCBKOI € KOHCEpPBATHMBHICTh; B HIU
30epiraroThCsl JIGKCEMHU Ta BapiaHTH BUMOBH, IO BUUIUIMA 3 BXXHUBAaHHS B AHTIIII.
[Mpotarom XIV-XV cT. akTUBHO MPOXOJWB TMPOIEC ACUMUIAIII KOJOHICTIB, IO
npuOynu 3 AHTIII, 3 KOPIHHAM HACEJICHHSM, MPU SKOMY TOCEJICHIIl 3aCBOIOBAIIH
IpIIaHJICHKY MOBY, a YMCJIO PO3MOBIISIIOUMX aHTIINCHKOIO 3HIKYBajocs. B 1366 p.
OyJ0 MPUHUHATO 3BeJACHHS 3aKOHIB KiJkeHHI, 110 HAIIJTIOBaBCS Ha yHOBILILHCHHS
acuMmusanii. Cepell IHIIMX MYHKTIB BIH HAKa3yBaB BUKOPUCTAHHS aHTIIHCHKOI MOBH
sk odimiitHoi. OHaK HOB1 3aKOHM HE MaJIM HAJIEXKHOT 111, 1 BIUIUB 1pJIaHAChKOT MOBU

MPOAOBXKYBAB 3pOCTaTH MPOTAroM XV cr.[32].
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CepennboaHriiiicbka MOBa Brepiie Oyia BBeAeHa B [piaHali moceneHIsIMU
Kam6po-Hopmanny y XII cr. CrnouyaTky BOHa HE 3akpiMWIKCS SIK IIHPOKO
MOIIMPEHa MOBA, OCKUIBKM HOPMaH/IChKa eJliTa TOBOPHIIa aHTIIO-HOPMAaH/IChbKOI0. I3
gacoM 0arato HOPMaHJCHKHMX IMOCEJIEHI[IB BCTYMUIU B IO 1 aCUMUIIOBAIUCH 3
IpJIaH/ICHKOI0 KYJIBTYPOIO, a JI€AKl HaBITh CTAIM «OUIbILI IpJaHAISIMH, HIK cami
ipnanau». [licas 3aBotoBanns Tynopom Ipnanaii ta konoHii Onbcrepa 1610—1515
pOKiB, 0co0mBO Ha crapomy Ilaje, enn3aBeTHHCHKA aHTIIHChKa MOBA CTajla MOBOIO
Cyny, MpaBOCYAns, aJMiHicTpalli, Oi3Hecy, TOPriBil Ta MOMIIIMLBKOT MIJISXTH.
OAHOMOBHI HOCIi 1pJIaHJICBKOI MOBH, SIK MpaBUjio, Oynu 3 OLAHIMIMX Ta MEHII
OCBIYEHHMX KJ1aciB 0e3 3eMul. [pianachka Oyna npuiiHATa SIK HApOIHA MOBAa, aJie TOl,
SIK 13apa3, BUIbHE BOJIOAIHHS aHTJIIHCHKOI MOBOIO OYJIO BaKIIMBUM €JIEMEHTOM JIJISI
TUX, XTO Oa)kaB COIaJIbHOT MOOUTPHOCTI Ta OcoOucTOoro mpocyBaHHs. Ilicis
3aKOoHOJaBYoro coro3y Benukoi bpurtanii Ta Ipmanmii mpaBoHacTymHMIITBA
IpJIaHJICBKUX 3aKOHIB IMPO OCBITYy, IO CIIOHCOPYBAJIM IpJIaHJCHKI HalliOHAJbHI1
IIKOJIM Ta 3a0e3nedyBajii OC3KOIITOBHY JEp)KaBHY IMOYATKOBY OCBITY, TiOEpHO-
aHTIIMChKa MOBA 3aMiHMJIA 1PJIaHICHKY MOBY. 3 1850-X pOKiB cepe/iHii aHTTINChKIN
OCBITI CHpHsIM SK anMiHicTparis Bemukoi bputanii, Tak 1 puMO-KaToOJIUIIbKa
nepkBa. lle 3HAYHOIO MIPOIO JOMOMOIJIO XBHJISIM IMMITPAHTIB, 3MYIIEHUX ITyKaTH
HoBoro utTsa y CIA Ta mo Bciit Immepii micns ['omogomopy. 3 Tux mip pi3Hi
MICIIEBI Ti0€pHO-aHTIIMCHKI JIaJE€KTH CTAHOBIATH HAPOAHY MOBY IO BCHOMY
ocTpoBy[32].

Hpyruit  mepion ¢GopMyBaHHS IpIaHACHKOT AHTIIHCHKOI  TPagUIIfHO
MOB'A3YIOTh 13 MPHOYTTAM JPyroi XBWJI moceleHIiB 13 AmHrmii. HaniGimpm
CEpHO3HMI BITUB HA MOBHY CHUTYyaIlito B [pmanaii Haganu moii mepiioi moJIOBUHH
XVII cr. Kononizauig OnbscTepa 3a miuaHoM SkoBa [, Ta 3aBOrOBaHHS KpaiHU
Omnisepom KpomBenem mpu3Besu 10 MIBUAKOTO MOMIMPEHHS aHTIHCHKO1. bumbmricTs
KOpPIHHOTO HACEJICHHS BTpaTWJa MOXJIHWBICTh YYacTi y TpPOMAJChKOMY Ta
MOJIITUYHOMY >KUTTI Ta JAOCTYIY JI0 MOBHOIIHHO1 OCBITH. Kosonictu, mo npulynu
no XVII crt., 3aBe3nu ao Ipnanaii gianexkTd MiBHIYHOI AHIJIL Ta PIBHUHHOI

[oTnanaii. HacTymHi CTOMITTS XapaKTepU3YIOThCS MOCTYIMOBUM 3HUKEHHSIM
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KUIBKOCTI HOCIiB 1pJIaH/IChKOi MOBHM Ta 3aCBO€HHSM aHTJIIMCHKOI MICIEBUM
HAaCeJICHHsIM. Y TepioJl MOBHOTO 3CYBY I'paMaTHKa ipJaH/IChKOi MOBH BUSBUJIACS
HaWOLIBII CTIMKOIO, TOJII SIK HA (POHETUYHOMY Ta JICKCHYHOMY PIBHAX BIAOYBanocs
IIBUIKE BHUTICHEHHS eleMeHTIB cyOctpary. HailOunbm ¢datanbHl HacHAKA JUIs
1pJIaHIChKOI MOBU MaB KapToIwissHui ronon 1845-1849 pp.., 1m0 BUKIMKAB pi3Ke
3HIDKEHHSI YMCENbHOCTI HACEJNICHHS KpaiHU 3a pPaxXyHOK CMEPTHOCTI Ta MacoBOl
emirpauii. Hacamnepen 1ie crocyBanoch HalOIIHIMIKUX PETIOHIB L0 HaJEXKaIU 0
3axiHO1 MpoBiHIIT KOHHAXT, y SKMX KOHIIEHTpYBajacs HallOoUIblIa KUTbKICTh HOCIiB
ipra"achkoi MOBH[61].

XIX cT. BiI3HAYCHE HE TUTLKHM MPUCKOPEHHSIM MOBHOT'O 3CYBY, a i IPOIIECOM
CTaHJapTH3aIlll Ta 3IMIAJPKYBaHHS PETIOHAIBHUX OCOOJMBOCTEH B 1pJIAHACHKIN
aHTINCHKIN, sika B poborax P. Xikki oTpumana Ha3By «CymIpaperioHaizalfis».
OnHi€l0 3 MPUYHMH JTAHOTO MPOIECY MOCTYKUJIO BBEJACHHS 3arajibHO1 MOYaTKOBOT
mKUTbHOT ocBiTH 1830-T1 poku. [HII010 TpHUKHOIO OYJ10 HOPMYBaHHS IpIaHACHEKOTO
CEPEIHbOTO KJIACy, MPEJACTABHUKHU SIKOTO MPArHyiu Mo30yTHCs SBHUX PET10HATBHO
MapKOBaHUX OCOOJMBOCTEH y CBOiii IPOMOBI Ta OPIEHTYBAJIUCS HAa CTAHIAPTHUM
aHTIIMCHKUI BapiaHT. Y pe3ysbTaTi cylpaperioHanizaliii 6araTo JiaJeKTHHX PHC
3HUKJIU B JIpyrik mojoBuH1 XIX-moyatky XX ct[61].

Hpyra cranmis ¢opMyBaHHS 1pJIaHICHKOTO BapiaHTa aHTJIIHACHKOI 3a3BUYait
BBAKAETHCS 3aKIIOYHOIO, TOOTO BOHA MPOJOBKYETHCS 1O TEMEPINIHBOTO Yacy.
OpHak nesKi JOCTITHUKN BUAUISIOTh TPETIO CTaAil0, MOYATOK SKOI 3aII09YaTKyBaIH
MacmTabHi coIialibHI Ta KyJIbTypHI 3MiHM Ticas [[pyroi cBiTOBOi BiifHU, Taki sIK
IHAycTpiami3amisa Ta ypOaHizaiis, Kl paHilie IpakKTUYHO HE TOpKanmucs [pmanmii.
Bci i pakropu BIIMHYIHM HA 1pJaHACHKY aHTIIINACHKY.

VY XIX cT. ocBi4€HI BEpCTBY HACEIICHHS CTAJIA BUSBIISITH IHTEPEC 10 HAPOTHOT
KyJabTypu bputancekmx octpoBiB. Ha 1ieli mepiog mpwumamae moOYaTKOBHMA eTarl
PO3BUTKY IpJIaH/IChKOI1 (POMBKIOPUCTUKHU. [praHachka MOBa Ha TOH MOMEHT BKE
Oyna B 3aHena/l, 1 6arato 30upauiB (HOILKIOPY il HE 3HAIIU.

o cepenuuu XIX cT. ipiaHAChKlI HAPOJIH1 Ka3KU PO3IISAIAIUCS K MPEAMET

CEpI03HOTrO JIIHIBICTUYHOTO JociikenHs. [lepuni 30upaui cnpuitmanu ix mBuae
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K JIITepaTypH1 TBOPH Ta HayacTille HE HABOAMWIN Yy CBOIX poOOTax BIIOMOCTI PO
1HOPMAHTIB Ta MiAJAaBAIM TEKCT JITEPATYpHOMY pelaryBaHHIO. TUM HE MEHI,
BOHU MparHyiv MepeaaTd OCOOJUBOCTI MOBH 1pJIAHACHKOIO CEJISHMHA, XOua 1 B
JIEII0 MepeOUIbILIEHOMY AJI CTBOPEHHS KOMIYHOTO €(DEeKTY BUTIIAIL, TOMY iX pOOOTH
MOKYTb J1aTH YSIBJIEHHS PO CTaH 1pJaHAChbKOro BapianTta aHriiicekoi B XIX c1[60].

Ha po3BHUTOK ip/IaH/ICBKOTO BapiaHTa aHTI1AChKOI MOBHU BIUIMHYJA CUTYaIlis
JBOMOBHOCTI, L0 CKJIAJIacs ICTOPUYHO. JlOCTIAHMKA MOBHOI CUTYaIlli B peciyOiii
Ipnanais BiAMIYarOTh, IO ABOMOBHICTH B IpiaHjii MOXKHA pO3AUIMTH HAa YOTUPH
nepiogu: 1) mouarok OputaHckkoro BroprHeHHs (XII-XVI cr.), 1o
XapaKTEepPU3y€eThCs IJIABHUM 1 TIOCTYIIOBHMM BHUTHCHEHHSM ipJIaHICHKOT MOBH
aHTJIACHKOIO, OJIHAK IpJlaHJChKa MOBa BCE II€ JOMIHYE Y CYCHUIbCTBI; 2)
auckpuMinaig ipnanjacbkoi MoBu (XVII — nepia nonosuna XIX cT.), y pe3yabTaTi
4Ooro ipJiaHjchka MoOBa Oyja TMPaKTHYHO ITOBHICTIO BHTHCHEHA AHTIIHCHKOIO 3
OCHOBHUX cep (DyHKIIOHYBaHHS, 30€pIrmiuch B OCHOBHOMY Y TTOOYTi B CUTBCHKIN
MiclieBocCTi; 3) mocusieHHs O0OpOTHOM 3a He3ajexHICTh Bia Benukoi bpurtanii ta
MOBEPHEHHS 1pJaH/ChKIA MOB1 cTaTycy OoQiliiHOT MOBH KpaiHu (Jpyra MoJIOBUHA
XIX — mepma TpetmHa XX CT.); 4) TNOBEPHEHHs IPJIAHJACHKIA MOBI CTaTycy
odiriiftHOT MOBH, 3pocTaHHs i1 mpecTky (XX — mouatok XXI cT.), mpu 1IbOMYy
HebaraTo HOCIIB BOJIOIIOTh HEO, IO TOSCHIOETHCS TPUBAJIOIO BIAMOBOIO Bif il
BukopuctanHs (Kypens 2009). Bononinas HocieM o6oMa MOBaMH IapajeibHO,
TOOTO Take, IO HE MOTpPeOye IMepeKiiany 3 OAHIET MOBM Ha IHITY — II€ iJealibHa
JIBOMOBHICTh Yy BJAaCHE JIIHTBICTHYHOMY acmekTi. Taka JBOMOBHICTbh TaKOX
YBa)KA€ThCS BIAXWICHHSM BiJl HOPMH, II0 BHHMKA€E JIMILIE 3a MEBHUX YMOB. Tak,
BIIOMO, IO JIMIIIE OKPEMi BIPTYO3W MOXYTh KOPHUCTYBAaTHUCS JIBOMa a0 OiIbIIe
MoOBaMu 0€3 MOBHOTO B3a€EMONIPOHUKHEHHM (interferences)[80].

BBarkaeMo JOMiTBPHUM 3ayBa)KUTH, [0 TPHUBAJIA BIAMOBA BiJi BUKOPHUCTAHHS
ipIIaHICHKOT MOBH TIPHU3BENIa /10 TepEBark aHTIIHChKO1 MOBH B IpiaHii, HaBITH KOJIH
IpJIaHJChKa BIJHOBHWIJIA CTaTyc O(iIiifHOT MOBH KpaiHdh. Y Iied vac opimidHui 1
(dakTUYHUI CcTaTyCc IpJaHJICbKOT MOBHU PI3HAThCA. IcHye wiTkuii moain cdep

BUKOPHUCTAHHS aHTJIICHKOI Ta ipJaHAChKOT MOB, a TAKOXK 1X COIllaJlbHE MapKyBaHHS.
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3a JaHUMU JOCHIIHUKIB, YOJOBIKM OUIbLI KOHCEPBATHBHI Y BUKOPUCTaHHI MOBH B
MOBCSAKIECHHOMY CHUIKyBaHHI. JKIHKM ) 4YacTO 3MIIIYIOTb y CBOEMY MOBJIEHHI
o0uIB1 MOBU. 30KpeMa, KOJIU OJ]Ha MOBAa BUTICHSIETHCS 1HIIOIO, 3aBXK/M HAsIBHOIO €
CUTYyallisl IBOMOBHOCTI, TOOTO HE BiI0YBA€ThCS HI MOBHOTO BUTICHEHHS NEPIIOi
MOBH, Hl TOBHOT'O MPUUHATTS pyroi. Xoya ipjiaHacbka MoBa B Ipianaii He € B 1ei
4ac CoOIllaJbHO 3aTpeOyBaHOI0, BOHA 3aJMIIAETHCS CHUMBOJIOM BIAPOJIKEHHS
IpJIaHJCHKOI KYJBTYpHU Ta Hal[lOHAIBHOI camocBiioMocTi[80].

['iOepHo-aHriilickka MOBa € BaplaHTOM AHIJIMCBKOI MOBH, SIKOIO
pPO3MOBIISIIOTH 1 NUIIyTh B Ipnanaii. BiH BkiIlOWae HU3KY TOBIPOK, Takl SK
CepeaHBOOJILCTEPChKA, JTYOIiHChKA 1 KOPKChKa. J[Jig mOo3HAaueHHs 1IbOTO BapiaHTa
aHTJIICHKOT MOBHM TaKOXX BHKOPUCTOBYIOTHCS TEPMIHHM aHIJIO-ipJIaHIChKa Ta
ipmanaceka anrmiiiceka (amrn. Irish English, ipn. Béarla Eireannach) V upomy
HaWMoLIMpEHIIa Ha3Ba — «IpJaHAChbKa aHIIIMChbKa», OCKUIBKM BiH BiAOHUBae
reorpadiuHe po3TamryBaHHs BapiaHTy[ 1]

Amnrmniiicbka MoBa Oysa 3aHeceHa 70 [prnaHfii B pe3ynbTaTi HOpMaHAChKOTO
BropraeHHs Hanpukinii XII cromitts. Codyatky Ha HbOMY TOBOPHIIA B OCHOBHOMY
Ha Tepurtopii, Bimomoi sk Ileiin, maBkomo JlyOmiHa, Tomi K y pemTi KpaiHu
PO3MOBHOIO MOBOIO 3ajUINanacs ipiaHjachka. JliamekT ioa 30epir apxaiuyHi pucu
CEPEIHbOBIUHOT aHTIIIHCHKOT MOBH, a (DIHraIbChKHiA - pucu anriiicerkoi XVI-XVII
CT.; 00maBa BUMEPJIH Ha movyaTky XIX cTOMITTS, TO/A1 K 1HII T1JICKTH 3A€0UTBIIIOTO
MEPEHHSITN PUCH CTAaHAAPTHOT OPUTAHCHKOT aHTIIHCHKOI.

CyyacHa ribepHoO-aHIUIIHiCEKa Ma€ Jeski OCOOJMBOCTI, IO CKJIATUCS IIij
BIUTUBOM 1pJIaHJICHKOI MOBH, a TaKOX 30epirae apxaiyHi aHTTIHCHKI E€IIEMEHTH.
BinbImicTh 13 HUX BUKOPUCTOBYIOTHCS YaCTIllIe Y pO3MOBHIN MOBI; MICHhbMOBA MOBA,
taka sk y ra3eri The Irish Times, HaGarato Ommx4a 10 OpPUTAHCHKOTO BapiaHTY
aHTIIMCHKOT MOBH, 3 JISIKUMH BIAMIHHOCTSIMU B jJekcuili. Ha Bigminy Big CIIA Ta
Kananu, B Ipnanmii Hemae cBOiX BIacHUX mpaBuil opdorpadii Ta BAKOPUCTOBYETHCS
MPaBOMKUC OPUTAHCHKO1 aAHTJIINCHKOI. A cama Ha3Ba MOXOJAWUTh BiA KIACHYHOI

JATUHCHKOTO Ha3BU ocTpoBa Ipnannis - ['ibepHis.
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BukoHaHHs 1pAaHCABKOTO aKLUEHTY B Cepiajll BUMAarae Bi aKTOPIB 1HILOTO
MIAXO0AY, HIK IPOCTO YynuTaHHA cueHapito. [1{o6 nmokazatu risgayamM NepeKoHIUBY
peanizailiio CBOiX 3yCuib, BiJl aKTOPIB BUMAra€eThCsl JOCKOHAJIC BUBYEHHS aKIICHTY,
Mpo SIKUM #J1e MOBa, 11100 BOHM MOIJIM MPaBUJIBHO MOT0 BIAIrpaTU. Y BUOAAKY LIET
Te3U OIPMIHIE€MCBKUN [1alleKT — 1€ AI1aJIeKT, 3 SKUM JIOBEJOCS MaTH CIpaBy
akTopaMm uepe3 o0cTaHOBKY wmoy. OCHOBHa yBara Oyje 30CepelKe€Ha Ha poJIiX
Kimmiana Mepdi B poni Tomaca Ilen6i, 'enen Makkpopi B posi Titku [lommi ta
I"appi Kiptona B poni ®ina [lenoi.

Kinnmian Mepdi — ipnanacekuit aktop. Mictep Mepdi Bukonye poib Tomaca
«Tommi» Ilen6i, 1 TOMy BiH € IHTEIEKTyaJbHUM JinepoM yciei poauau [1lenoi.
TomMi 9acTo JOBOUTHCS POOUTH TyXKe CKIATHUN BUOIP, UM TO TPUXOBYBATH JICSIKY
iHGOopMaIIiI0 Bl PEIITH CBOEI CiM’i, Y4 TO MOTHUCHYTH PYKY II0JIO JAJIEKO HE
NEPCIEKTHUBHOI YTrO1, 1 BCE K yC1 BOHU JUBJISATHCS HA HHOTO Ta JIOBIPSIOTH HOMY
CBO€E XUTTS. 3 orisiAy Ha 1e, y ToMMi fiiicHO OyBarOTh MOMEHTH HEBU3HAYEHOCTI
Ta BEJIUKOTo rops. ['0OBHUM YMHOM uepe3 WOro JOCBiJ BiifHH, ajie TaKOXK 4epes
BEJTMYE3HUI TUCK, KM MOCTIMHO BiTYyBa€ MOro MepcoHax. SIkOW He Horo TiTKa
[Tomi, 3arubens yciei pogunu Oyna 6 nepHoro. BpaxoBytoun 111 o6ctaBuHHu, ToMMmi
€ npoBigHo cuioro ciM’i Illenbi, sika MPOCYBAETBCA MO COIIAJBHUX CXOJax 1
3100yBae OaraTcTBa, SKUX BOHU 1HAKIIIE HE 3MOTJIH O JIOCATTH.

3a coBamu K. Mepdi, ["appi KipTon, micuieBuit Tanant i3 bipminrema, sxuit
rpae poib @inna [llen6i y npyromy ce3oHi cepiary, OyB «crpaBii KOPpUCHUMY 1 OYB
«BEJIMKUM TaJaHTOM», Aonomaratoun BupoOuuntBy 3netitu ( BBC News, 2016).
Kpim Toro, y crarti Irish Mirror Crien HaiiT cka3zaB, mo mictep Mepdi «mpoBiB
«1’stHy cy0OTYy», BUBYAIOUM CKJIQIHUNA akIeHT Jis cBoel poii» (Hodgson, 2017).
Mictep Haiit mponosxkye, kaxxyun: «5 BinBi3 Kimtiana 10 cipaBXHBOTO TapHI30HY,
SIKUW 3HAXOIUThCS B Manomy XiTi, 1100 IMO3HAHOMUTH 3 ASIKUMU JIIOJIBMHU, STKUX S
3HAFO 3BIATUY, MICIS 90T0 « MU BUTPATHUIIN YUMAJIO Yacy Ha TUBO Ta IT'TH1 PO3MOBH.
Bin 3anucaB me i1 mpocto BuBiB akueHT» (Hodgson, 2017). Mictep Mepdi
TOKJIAIHIIIE TIOSICHIOE TMPOIIEC O3HAMOMJIGHHS 3 aKIIeHTOM OpamMmi y Bije€o,

onybnikoBaHomy B Twitter-akaynti BBC Two: «Hy, mo-nepme, mu nposenu
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AeSIKU Jac i3 POMCHKMMU IIUTaHAMH, TOMY III0 POMCBKa KyJIbTypa AyXe Ba)KIHBa
st poaunu Llen61, Tomy 1110 BOHM HAOJOBUHY POMHM, TOX MOTIM MM MOIXajau 110
bipmiarema ta mpocto minwu B nad i Bunwiu Guinness. Y ma6i Garrison, Ha skomy
0a3yeThcs mab y cepiani, s ciayxaB ycix apy3iB CriBa, 3Ha€Te, sSIK BOHH PO3MOBIISLTU
OpamMMi, 1 3alMcyBaB iX, KOJIM BOHM cHiBajiu micH1 bipminrema. lle 6yB uynoBuit
JIeHb. A moTiM s 3ajumaB ToBioMJieHHS Ha Tenedoni CrtiBa, 3HaeTe, 3
OIpMIHT€MCBHKUM aKIIEHTOM, L[00 MEpEeBIpUTH, YU BIH yXBalIUTh Horo. XKuremni
bipminrema Oymu 1y>xe MoOIaKIMBUMU, 1 1 3aBXKAM iM BISSYHUH 32 Te, [0 BOHU TaK
npoinany Mii aianekt. Le ckimamgnoy. [16]

3aBasIKH BCHOMY I[bOMY BUKDUTTIO Ta HE3JIIUCHHUM TOJWMHAM IPAKTHKH
Kinmian Mep@di 3Mir 10cSrti MoBa)KHOTO PIBHS JIAICKTy OpymMi, aje Cyasud 3
fioro 3ayBaxeHns aisa crarti Huffington Post, To BiH He gymae, 1o BiH BIOpaBcs.
Mictep Mepdi 1o0pe yCBIIOMITIOE, 110 Y HBOTO 1€ € MUISIX JOBTUM IUIAX MOMEpeay
[Frost, 2013].

XeneH Makkpopi — OpuTaHChKa aKTpuca, sika Hapoaunacs B JIonmoni. Micic
Makxkpopi Tpa€e roJIoBHy poJib B icTopii po «I ocTpux kapTy3iB». BoHa 300paxeHna
SK MaTpiapXajdbHUM TepcoHaXk Ha (¢oHl 1HmUMX wieHiB poauHu Illen6i, wacto
OyIy4H Ti€l0, XTO pOOUTH BakKKHUii BUOip abo Beae OaHIy Ha HOBI Ta HEBIAKPHUTI
tepuTopii. Koau MoBa 3aX01uTh Mpo MOBHOBAKEHHS MPHUHMATH pillleHHS B 1i ciM'T,
TO/1 BOHA HapiBHI 3 TomMMi ab0 HaBiTH OLIbIIE, TOMY IO HE3BAXKAIOUMU HA TE, IO
TomMi 3maTHMI BHUCYBAaTH 1HHOBAIiMHI i€l 11 HOBHUX Oi3HEC-TIOYMHKIB, HOTO
HECTaOUIBHICTh Yepe3 JOCBi BifHM 4acTO BUMarae, mo0 JII0IMHA CIUpasacs Ha, Y
IbOMY BUTIAJKY, TITKy [lomi.

Konu cnpaBa 10X0auTh 10 TOTO, 100 HABYUTUCA PO3MOBIIATH 3 J11ATEKTOM,
TO II€ YaCTO MOXXE CTaTh JOCUTh CKIAJHUM 3aBnaHHaM. He mnuimie mist HOBUX
aKTOPIB, SIKI HAMATalOTHCS MOTPAMTUTH Ha AKTOPCHKY CIEHY, ajie ¥ JJIs TOCBITYCHHUX
aKTOpiB, Takux sK micic Makkpopi. Konu i1 3anmutanu npo ii migroTroBKy 10 podi
[Tomnni, micic Makkpopi BinoBL1a 0ch 0: «S moyana BUBYATH CBOIO poJib y JIKyii
Yonrepc», Kaxke BOHa. «Alle BOHaA CKaszaja, IO 1€ 3aHAATO cydacHo. Tomi A

nepeinuia 1o 0331 Ocbopna. ['ocrioas 3Hae, 110 el Oi107Iaxa BKIAB Y CBOE TLIO,
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ajne, OYEBUIHO, BIH PO3MOBIIAE€ OUIbII CTAPOMOAHOIO OpaMMi. 3pEIITOI0 TpPEHEP
rojiocy BUpIMMB IIe 3a Bcix Hac. lle mae BignmoBimatu yacy. Tox, SIK MOXe Bam
ckazatu Oyap-ska 102-piunHa xiHka 3 bipminrema, tenep s aOCONIOTHO Ha MICI[1»
[82].

[lo crocyeThes Toro, oMy Jlxyni Yonrepe Oyna ii mepmum BUOOpoM, 1€
OyJ10 MOB’s13aHO 3 THM, 1[0 BOHHM pa30M T'pajii TOJOBHI poJii y I’ ecl HalioHanbsHOTro
Tteatpy «OctanHii 3 XaycMaHiBy, 1 yepe3 Ie BOHA Maja JETKUH JOCTYI JI0 CBOIX
3ni0HocTel. Micic Makkpopi poIoBKYe 3rayBaTH OUTBIIIE PO CBOIO HEOE3MEUHY
OpUroay, KoM Hamaranacs npubopkatu fianekt bipminrema: «f 3mycuna [Ixymi
Younrepc CICTH i HAMMCATH JJIT MCHE TPU CTOPIHKHU CIICHAPit0 «I OCTPHX KO3UPKIB»
3 akieHToM bpamwmi, skuii s 3amucana. S ckomitoBana 1ie, aje KOJW S MpUMIIIa
3HIMATHCh, TO BOHU cka3anu: «Hi, 1ie He moxe 6ytu Tak». lle Oymno 3anaaTo, s Oyna
Maibke He3po3yMmiiow. Y Hac OyB TpeHep Troyiocy, SKHi CKas3aB, IO «Ie Oyze
nianext ['ocTpux kapTy3iBy. BipMiHreéMChKHI iaIeKT 3HAYHO 3MIHUBCS 32 OCTaHH(
100 pokiB. Mu cinyxanu 3amucH, sIK JIFOJIW TOA1 TOBOpWIA. Mu Hamaranucs 0yTu
ABTEHTUYHHMHU, ajie BOAHOYAC 3pO3yMUTUMU. Lle OeHTeXUTh, TOMY 110 BU XOYETe
3pOoOUTH I1e TTPAaBUIIBHO, ajie BH HE X0YeTe, 00 11e BiBOJIKaIo» [44].

Ha mepmmwmit mormsn, JDkymi Yoarepc 37a€ThCs BAaauM BHOOPOM IS
npeacTaBHUKA OpaMMi, ajie 1e He 30BCciM Tak. JlianekT micic YoJrepc cripap/ai HaITo
CWJIBHUH, 1100 MPpaBHIIBHO Bi0Opa3uTy mianekt Opammi 100-pigHoi qaBHOCTI. Micic
Bontepc naponunacs B CMeTBiKy, Ha 3axif Bin bipminrema. AkuieHT Micic Yontep
Oinpiie Haragye OJieK KaHTpl, HDK OpamMMi, 4yepe3 Te, Jie BOHA HapoJuiIacs Ta Jie
BUpoOca. 3 orsimy Ha Bce 1ie, ronoc 0331 OcOopHa, skuii € Opammi, OyB OUTBII
MIIXOISIIAM BHOOPOM 1100 TOITOMOTTH Micic Makkpopi 3 ii posutto. Ha macts ms
Micic Makkpopi, y Hel Oyia e 0JHa MOXJIUBICTh TTOKPAIIUTH CBiil aKIIEHT ITiJT 9ac
3MOMOK JPYTroro Ce30Hy, a MoTiM i momomir aktop ['appi Kipron. 3a cmoBamu
camoro mictepa Kiprona, Xenen Maxkkpopi iHOAI 1€ poOUTH BIpaBHO 1 iii HE
noTpiOH1 minka3ku. Bona nutae: «l"appi, npaBuwibHO, 1Ie 3BY4uTh A00pe?» IHoxl
BOHA MPOCTO IPOCUTh MEHE CKa3aTHh KiIbKa PEIUIiK, a moTiM Kaxke: «Tak, o

3pO3yMiTIay.
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Takox XenmeHn npokomeHtyBajia st The Birmingham Mail: «Ham Bimomi
pI3HI1 J1aJNeKTH, ajie MU HiKoJu He O0aumnu bipMminrema 20-X poKiB 1 TOUHO HIKOJHU
HE YyJIM TaKUX akleHTiB. Po3ymieTe, Hami akueHTd — bipminrem 20-x pokis, 1 5
MIPOCTO XOTIB OU 11 cKazaTH 3apa3. SKIo XTOCh clyXa€ Mii akIeHT 1 AyMae, 110 1e
OypHUM OIpMIHI€MCBKHMI ABIAJIEKT, 1I€ HE Tak, BIH Ha Micui. | s 3aknukam Oynb-
SAKOTO BOCBMUJECATUPIYHOrO OpaMMmi mocrnepevyaTuch 31 MHOIO B 1boMy. («Hara
O0opoThOa 3a BIOCKOHANIEHHS akieHTy «l'octpi kapTy3u»», 2014) I te, mo micic
Maxkkpopi kaxe mpo ixHi akimeHTH y «[ocTpux KapTy3ax», € aKTyaJIbHHM.
HacnpaBai BoHM HamararoThCsl HAcjiiAyBaTH CTapy Bapialiio Opammi, TOMY IJis
I[bOI'0 MOTPiOHA MEeBHA MiArOTOBK» [46].

Hanpuknan, y apyromy emnizoi nonudyemo Takuit Bapiant MmoBu: «Polly: The
longer you leave it, the worse it gets. Believe me. | know. | was 16. And | didn't dare
tell anyone. In the end, I did it myself. | did it to myself. And | almost died. And he
didn't come back. They don't. Why should they? You know the words. You're a
whore. Baby's a bastard. But there's no word for the man who doesn't come back.
One day, on your wedding day, you'll have a good man on your arm. And you'll say,
«Polly, thank you, for common sense. This woman's in Cardiff. We'll take the train
tomorrow. Go to the castle afterwards for a treat» [71].

l'appi Kipton, sx aktop, mo HapoauBcs B bipminremi, mepeOyBae B
YHIKQJIbHOMY CTQHOBHIII ITOPIBHSHO 3 yCIMa IHIIUMH aKTOPaMH TOJIOBHOTO CKIIAYy,
1 B TOMY MIiCIIi, 3BIJIKM BiH MOK€ JTOITOMOT'TH HaBiTh CBOIM Ha0araTo JIO0CBITYEHIITUM
KOJIeTaM BUIIPABUTH Ta MOKPAIIUTH iXHiN OipMiHreMchbkuil aeianekt. ['appi Kipton
rpae poib ®ina Illen6i. Mictep KipToH mpuemnaBcs 0 aKTOPCHKOTO CKIATy,
MOYMHAIOYH 3 JIPYTOTO CE30HY cepiamy, 1 BiATOMl € moCTiMHMM aktopoM. DiHH
[len61 — nHavimonmoamuii 13 OpaTiB i cectep lllenbi, ToMmy HOTO 3aBXIU TPUMAIH
OKpeMo Bijl ycix HeGe3euHnx moii min uac cepiany. Moro ygacTs mocmimmmacs,
MOYMHAIOYH 3 TPEThOro ce30Hy «l'ocTpux KapTy3biB», ae DiHH Oinbmie HEe OyB
MPUTYIIKOM, a TI0YaB CTAaBATH TIOBHOIIPABHUM WICHOM OaH]IU. 3 YETBEPTUM CE30HOM

cepiany Horo o0OB’SI3KM 3HAYHO 3pOCIIH, 1 HOMY MOCTIHHO AOpyYaid BUKOHYBATU
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OLIBII CKJIAHI 3aBIAaHHS, MOXKIIMBO, 3aMIHHTH J[>koHa B HMOro o0OOB’sA3KaxX, 100
cimelinuii 6130ec [1len61 Mir mpoI0B)KyBaTH NpouBiTaT [78].

I"appi KipTOH — 0J1MH 13 HAMMOJIOIIUX aKTOPIB ceplany, TOMY HOTO y4acThb y
CTBOPEHHI 1[bOT'0 cepiay, Jis sIKOro BiI0yBaeTbCA B MICIIL, /1€ BIH HAPOJUBCS, MAE
11e OIbIIe HaauXaTH oro kojer 6pammi. [{oxo Toro, sik ctaTTs 3 Birmingham Live
onucye mictepa KiproHa: BiH raHrcrep 13 JJaCTOBUHHSIM, SKUH OJHOTO pa3y CKJIa/iaB
ICIIUTH, a HacTynmHoro — OyB ToproBueM HapkoTukiB. Ilimmitok I'appi Kipron
MOEIHAB CBOIO TMEpITy TeIeB131MHY pouib 13 moBTopeHHsM it GCSE. Bin otpumas
ponb Haitmonoamoro len6i, ®@inHa, y xitoi apami BBC2 «locTpi xapTy3u»,
CTOSIYM T’ SITh TOJIUH Y Yep31 Ha BIAKPUTOMY MIPOCIyXOBYBaHHI [8].

3aBasiku Tomy (akry, 1o mictep Kipron qobpe 3Hae noTpiOHUM AlajiekT, TO
Il CTaBUTh HOTO B TMOJOXKCHHS, Ji¢ BIH BHUIIEPE/KAE CBOIX, 1HAKIIE, 3HAYHO
JOCBIIUEHIIIUX KoJier-akTopiB. Maroun 1e Ha yBasi, micrep KipToH ckazas, 110
«Xo04a BIH YacTO JIOUIKYJISE€ CBOIM OUIbII JOCBIAYEHHM KOJIETaM 32 aKTOPCHKUMHU
nopajamMu, Ta KOJIM CIIpaBa JOXOJUTh 0 MIJJICHACHKOTO 3BYKY, BIH JIa€ TIOPAIN»
(Sharpe, 2017). Kpim TOTr0, KOJIM JIeSIKi 3 HOT'O KOJIET-aKTOPIB MPUMIILIN 0 HHOTO 32
MOpaJIol0, YM MPAaBUIBHO BOHU BHUMOBJISAIOTH CBOi perutikd, naH Kipron OyB
3MylieHni Bubauntucs 1o Hux: «Hi, BuGaurey, 1 BiH MOKa3yBaB iM, K NMPABHIHHO
BUMOBIIATH T€, 3 YUM iM moTpiOHa momomora [70].

Hamnpukman, y TpeTboMy €Ii30/11 Y€TBEPTOrO CE30HY CIIOCTEPIraEMoO TakKe:
«Tommy: Finn? Come here. How was your day? Finn: Yeah, it was okay. Tommy:
Good man. Well done. No trouble? Finn: No. No trouble. Tommy: And she looked
after you? Finn: | don't want it like that ever again, Tom. Not when they don't even
want to do it, except for the money. Tommy: Everything's for the money, Finn. Finn:
Yeah, | know. But... She said: «Be a man». Tommy: And were you a man? Finn:
Yeah. But then | apologised to her. Because she just looked so tired. Tommy: Sit
down Finn. Right, listen to me, Finn. She was right. You need to be a fucking man.
People get tired. Working in a fucking factory gets you tired. I don't go around
apologising, do I? Finn: No. Tommy There's an empty space here to be filled. Do

you understand? Finn: Yeah. Tommy So... Be a fucking man. Finn Okay, Tom» [71].
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Otxe, yepe3 OCOOIMBOCTI MOBHM MEPCOHAXIB OauMMO, 110 IXHIM aKIIEHT
MOKa3y€e NPUHAJIEKHICTD JJO IEBHOTO COLIAIBHOTO Py, IEMOHCTPYE CTaTyC TOILO.
30kpeMa, OaraTto TepoiB HaBYAJIUCA IpJIaHICBKOMY AaKIEHTYy, abu MpaBUIBHO
BIITBOpUTH Horo B cepiail. Lle € cyTTeBOIO pHUCOIO I pO3PI3HEHHSI PI3HUX BEPCTB

HACCJICHHA.

2.2 bpuTtaHChKHMI KPUMiHAJBHHUHI cJeHr XX CTOJITTHA, apXai3Mu

bpuTaHChbkHMil KpUMIHAIBHUI CIIEHT — 1€ AaHIJIOMOBHUN CJEHT, SIKHH
noxoauTh i3 Croiydenoro KoposiBcTBa Ta BUKOPHCTOBYETHCS B HBOMY, a TaKOX
00OMEKEHO BUKOPHUCTOBYETHCS B aHIJIOMOBHHMX KpaiHaX, TakuX SK Ipmanmis,
[liBnenna Adpuxa, Ascrtpamis, Kanama ta HoBa 3emannis, o0co0a1uBO
OpUTaHCHKMMHU eMirpaHTamMu. BiH TakoX BUKOPUCTOBYeThCs B CIONYYCHHX
[IItatax B o0MexeHii Mipi. Tak, 11e HeodiliiiHa MOBa, siKa 1HO/I1 BIACTHBA TIEBHOMY
COITIATIbHOMY KJIaCy 4M TPYIIi, 1 ii BUKOpucTaHHA y BenukoOpuTaHii mouanocs 1e
no XV cromitrs. MoBa CIEHTy, CHUIBHO 3 aHIJIHCHKOI0 MOBOIO, BECh 4ac
3MIHIOETBCS; TOAAIOTHCSI HOB1 clioBa Ta ¢pasu, a JEsIKi 3 HUX BUKOPHUCTOBYIOTHCS
HACTUIBKHU YacToO, 110 BOHU MaiKe CTal0Th OCHOBHUMH.

Xoya JIesiki CJICHTOBI CJIOBa Ta (ppa3u BUKOPUCTOBYIOTHCS MO Bciii bpuranii
(manpuknan, knackered, mo o3Hauae «BUCHa)XKeHHUI»). [HIIT 0OMeXeH1 MEHIIUMHU
perioHaMu, HaBiTh HEBEIUKUMU Teorpadigaumu odmactamu. Harii CromydeHoro
KopomisctBa, skumu € Anrmis, [otnangis, Yensc 1 IliBHiuHAa Ipnangis, MamTh
BJIACHI CJICHTOBI CJI0Ba, K 1 JIoH10H. JIOHTOHCHKUIA CIIEHT Mae 6araTo pi3HOBH/IIB,
HaWBIAOMIIIINM 3 SIKHX € PUMOBAaHUM CIICHT[9].

AHTIIOMOBHI KpaiHM KONHIIHBOI bpuTaHChKOi IMIepii TakoX MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBATHU 1I€¥l CIIEHT, ajie€ TaKOK BKIJIFOYATH BIJIACHI CJIEHTOBI CIOBa, 1100
BimoOpasut cBOi pi3HI KyiabTypu. CIeHr HE TUIBKM BUKOPUCTOBYETHCS
OpUTAaHCHKMMH €KCIaTaMHM, aje JesKi 3 MX TEPMIHIB BKIIOYEHI B MOBCAKICHHUI

CJICHT 1HIIMX KpaiH, HAanpukiaj, B ABctpanii, Kanaai ta Ipnanmuii.
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bputancekuii ciaenr OyB mpeanMeTroM 0araThOX KHHUT, BKIIOYAIOUH
CEMUTOMHMI CIIOBHUK, onyOsnikoBanuil y 1889 poui. Jlekcukorpad Epik [TapTpimxk
oImyOJIiIKyBaB KUJIbKa Mpallb Npo OpUTAHCHKUII ClIeHT, 30KpemMa «CIIOBHHK CIIEHTY Ta
HETPaJULIMHOT aHTTIIChKOT MOBUY, NIEPETrTIIHYTUH 1 BiapenaroBanuii [lonom bino

His OpurtaHcbkoi ictopuuHoi apamu «['octpux kapTy3iB» o0epTaerbes
HABKOJIO BUT'aJIaHOi Bepcii peanbHOi KpUMiHaNbHOI O0aHau y bpurtanii Ha nmoyaTky
1900-x pokiB, 1 3a IXHbOIO MPUBAOJIMBOIO HA3BOIO XOBAIOTHCS JIBI OCHOBHI Bepcii
JereHau — ojJHa 3 OUIbIIOK HMOBIPHICTIO MpaBauMBa, HDK 1HImA. Tak, TyT
BUKOPHUCTOBY€ETHCA 1 BIAMOBIIHUNA cleHT[4].

IcHye KiTbKa pI3HOBHUIIB OPUTAHCHKOTO CIIEHTY, MaOyTh, HaWBIAOMIIIUM 3
SKUX € pUMOBAHHI CJICHT. B OCHOBHOMY acOIOEThCS 3 MOBOIO KOKHI B IcT-EnHni
Jlonmona, cioBa 3aMiHIOIOThCs (ppa3oro, sika pumyeTbes. Hampukman: early hours
s flowers, a6o true till death pns «breath».

Thieves' cant abo Rogues' cant — 11e cekpeTHa MoBa (KaHT a00 KPHUIITOJIEKT),
SIKOIO paHiIlle KOPUCTYBAIUCA 37011, ’KeOpaKku Ta pi3HOTro poay maxpai y Bemukiii
BbpuTanii Ta MEHIIOI MIPOIO B IHIIMX AHTJIOMOBHUX KpaiHax. 3araJibHOMPUNHSTO
BBa)KATH, 110 KaHT YTBOPEHO 3 POMCBHKOI MOBH, ajne B Opormnypi «BiHdecTepchbki
CIIOBI/I1», OImyOikoBaHii y 1616 porii, 9ITKO PO3PI3HAIOTHCS CJIOBA IUTAHCHKOT Ta
KaHTOBO1 MOBU. HUHI BOHU 374€0UIBIIIOr0 3acTapisi, ajie 3HaYHOIO MIpOIO BiTHECCHI
1o cdepu miteparypu[69].

Hesikuii crneHr OyB po3poOsieHHit uyepe3 MmoTpedy B CEKPETHOCTI, SK-OT
TIODEMHHMH CJIEHT, 10 ToXoauTh Bix thieves cant, i Polari, pi3zHOBUA, sKuUit
BUKOPUCTOBYIOTh TOMOceKkcyamictu y Bemukobpurtanii Ta CromydeHOMY
Koponisctsi. 'omocekcyainizm 0yB 310unHOM 10 1967 poky, a ictopis Polari carae
njoHaiiMere cra pokis.[11] [Honi meTa ciienry momnsirae B Tomy, mob obpasurtu, a
1HOJII METa TMOJISTaE B TOMY, 100 3armo0irTd oMy, 3aMIHUBIIN CJIEHTOBE CIIOBO HA
oOpasnuBe, Hampukian, berk (pumoBanmii cieHr mius cunt). [Homi cryHepusm
BUKOPHUCTOBYETHCS, I[00 3p00UTH TaOyiloBaHy MOBY OUTBII NPUIUHSATHOIO.

CrieHr Tako BUKOPUCTOBYETHCS JJIsI CTBOPEHHSI 1IEGHTUYHOCTI 200 MOYYTTA

MIPUHAJIEKHOCTI, a psiji Ipodeciii MaloTh BIIACHUH CIICHT; MEPIII 3a Bce 30pOitH1 CUIIH,
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10 HA3MBAIOTHCS BIMCHKOBUMHU a00 CIIyKOOBHMHM ClI€Hramu; 1 Oy/1iBeJbHA rany3b.
CrnoBHuk cnyxx06o0Boro cienry Jlx. JI. Xanta ta A. I'. IIpiarna 6yB onyOsaiKOBaHHIA
y 1943 poui. Bin 0yB nepeunanuii y 2008 porii. Y BCTyIll BU3HAETHCS, IO CIEHT €
MOBOIO, SIKa MOCTIHHO 3MIHIOETHCS, 1 IOCTIMHO 3’ IBJISIOTHCSA HOBI CJIEHI'OB1 TEPMIHHU.
Bin Takoxx BU3Hae€, M0 JEAKUN CITY>KOOBHI CIIEHT MOTPANuB y IIUBUIBHUI BXKHUTOK.
[MpuknagamMu 1BOrO € cTapi BiCHKOBO-MOPCHKI TepMinu «geedunk» (ixa,
HepeBaXKHO MepeKyc) i «oxygen thief» (myxe 6amakyunii conaar) [68].

IIpu crBOpenH1 cepiany pexucep C. Hailt BUKOpuCTaB CBOE OIpMIHI€MCBHKE
MOTO/KCHHS. Tak, IICHTPOM 300paXCHHS € MIChbKE CEpeOBHIIE, SIKE PLIKO
300paXyIOTh Ha €KpaHi, 0co0IMBO oro HUk4l Kiacu. bipminrem y 1920-x pokax
OyB IIPOMHUCIIOBUM IIEHTPOM IMIEPChKOi MeTponodii, 1, sk nucanu Hik ['enpi Ta
1HIT, MICTO Oyln0 «BaXJIMBUM TIOJITHYHUM Ta EKOHOMIYHUM TBHHTHUKOM
OpUTAHCHKOI IMITIEPCHKOT MAIIMHU». AJIe 3aMiCTh TOTO, 00 30CepeKyBaTUCS Ha
IMITIEPCHKUX eJliTax 1 BIacHUKax Gpadpuk, 1ist «I"oCcTpuX KapTy31iB» pO3TOPTAETHCS HA
dabpukax, KaHajgax, FPOMAJACBKUX OyauHKax, Tpymo6ax 1 Bymumsax. [Tox Jlonr
CTBepKyBaB, 1o «bipminreM 13 «l'ocTpux KapTy3iB» — II€ MiCIIe, AK€ MOCTIHHO
IpaIfioe, 1, IK HACHIAOK, I1e caMe pOOITHUYUHN KI1acy.

BianoBigHo, 3BaXkaroun Ha KJIACOBY CIle (iKY, YUMajIo repoiB TBOPY MaIOTh
KpUMiHaJIbHE MHUHYJIE, a TOOTO BUKOPHUCTOBYIOTH BIATIOBITHY JICKCUKY B CBOEMY
MoBJeHH1. Hanpukian, y emizoi, ko ToMMi TOBOPUTH PO CBii O13HEC 3 TPOJIAKY
JDKUHY, BIH BUKOPHCTOBYE XapakTepHy Jiekcuky: «No, I don’t really have time for
hobbies. This is more of a... more of a place where I try things out. I’ve decided, if
I’m gonna be stuck here in Small Heath, I might as well do something useful. Less
of'a hobby. More of a venture. Since the start of prohibition, I’ve been sending single
malt Scotch whisky to Boston, to Halifax, Nova Scotia, hidden in crates of car parts.
But my supply lines from Scotland have been unreliable. There’s been a lot of thefts.
And in this modern age, American women drink as much booze as the men. And
women, apparently, prefer gin. So with the help of a friend of mine in Camden Town,

I’ve set up my own source of supply. Junipers, potatoes, sugar and water, all turned
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into US dollars. When we’re up and running, we’ll produce over 200 gallons a week.
But before then, | need to get my recipe right. So tell me the truth»[71].

3rifHO 3 HApOJHMMH ySBICHHSAMH, Ha3zBa «l[ocTtpi Kapty3m», K
MOBIOMJIISIETHCS, TIOXOAUTh BiJl IEBHOI PUCH, IKY MaJIi YiICHU OaHIU: TIPUIITUBAHHS
OJIHOPA30BUX OPUTB J0 BEPXIBOK iXHIX IUIOCKUX IIANOK. [7es nonsAraisa B TOMy, 110
Il Kamneirox, Temep 13 MPUXOBAaHMMM JI€3aMH BCEpEAMHI, MOXXHa Oyno O
BUKOPUCTOBYBAaTH sK 30pOI0 3 €IEMEHTOM HECHOJiBaHKU. Jleski TeKcTH
CTBEPKYBAJIH, 10 YICHU OaHIU XOBAJIM OPUTBH Y CBOIX KaIleIt0Xax, a MoTiM OWIH
TOJIOBOIO BOPOTiB, SIK1 HIYOT'O HE IM1I03PIOBAJIM, CIIOIIBAIOYNCH BAAPUTH 1M MO OYaX,
1100 Ha3aBkAHU OCIINUTH, 200, MPUHANMHI, PO3pI3aTH OOJIUYYS Ta YOJIO, 1[0 MOTIM
CIPHYMHUTH KpoBOTEeUy. L{e THMYAacOBO MOHAWMEHIII MOTIPIINTH 3ip.

Cnpasxusi 6anma Toctpux KaprysiB Bunukina B 1890-x pokax, ane
olHOpa3oBi abo 3MiHHI Jie3a Oynu BuHageHi jume B 1903 pori, Komau
amepukaHcbka komnania Gillette mpeacraBuna 3miaH1 6e3neuni 6puteu. Kpim Toro,
111 OpuTBU BIiepIe Oyau mpoaani B AMepuili, a 10 bputanii BOHM MOTpanuiIy JIHUIIIE
B 1908 porri. Tox imMoBipHICTH TOTO, IO 6aHaa ['octpux KaprysiB orpumaina Taky
Ha3BY yepe3 Te, 1110 BOHU POOIIH JIFOCH CIIMUMU CBOTMH KamelIoXaMHt, Ty»Ke Maja.

ITepconaki TBOPIB TENEBI3ITHOTO BUPOOHHUIITBA MAalOTh aKIEHT, BIIMIHHUN
BiJl TOJIOBHUX T€POiB, 1 3a3BUYAl TEXK Cylepedarb ToJOBHUM Teposm. [lepcoHaxi 3
IHITUM  aKI[EHTOM YacTO 300paXXKyloThCs a00 TaKUMH, IO MAaTh HIKIHN
COIliaTbHUK cTaTyc, ab0 TaKWMH, IO MAIOTh 3JII HaMmipu. Y JTOCHTIKCHHI,
nposenenomy J1. Jloopos ta K. T'igH1, mpoaHai3yBaBIIHy MPOMO3HIIIIO TUTIYUX IIOY
MPOTATOM TIEBHOTO 4Yacy, BOHM [IWNIJIM BHUCHOBKY, II0: OUIBIIICTh IIOY
BUKOPHCTOBYBAIH JIIaJICKTHI CTEPEOTHUITH, TIIOO BKA3aTH HA OCOOUCTICTh MIEPCOHAKA
9H CTATyC TePOs UU JIUXOTisA. 00 K CepHO3HI UM KOMIdHI. Y 0aratbox 1oy, JUXOmil
TOBOPWJIA 3 BITI3HABAHWM 1HO3EMHHM aKIIEHTOM a00 PI3HUMH HECTaHJAAPTHUMH
aMEPUKAaHCBKUMM  JlajieKTaMHu. |HO3eMHUM  akKIeHT, SKUM  HaldacTiiie
BUKOPHCTOBYBAIIH JIMXO1i1, OYB OpUTAHCHKOIO aHTIIHCHKOIO [ 26].

Kpim Toro, y nocnipkeHH1 3rajlyeThCs, 0 MEPCOHAXKI-TUXO011 B 1110y Project

G.eeK.eR po3moBnsaoTh «repebuibiieHo0 anrmiiickkoro BBC», a 3ma Bigbma
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[Ilakara 3 AmiajgiHa TaKOX PO3MOBIISE€ 3 OPUTAHCHKUM aKIIEHTOM. 3BUYalHO, B
JTAHOMY BHUMAJKYy MpoOJiemMa MoB'I3aHa BUKIIOYHO 3 aMEPUKAHCHKUM TEIEBI31MHUM
PUHKOM, aJieé BCE K MOKa3y€e MEBHY CXEMY BUKOPUCTAaHHS OPUTAHCHKHUX PI3HOBHUIIB
AKIICHTIB JIJISl MIJKPECICHHS JUBHUX OCI0.

o crocyerbcst OIPMIHIEMCBKOIO JIaleKTy, TO JOCHIIIKEHHS, MPOBEICHE
JIIkcOHOM Ta 1H. HalllJIeHe Ha Te, K JIOJU CIHPUNMAIOTh 3JIOYMHIIIB Ha OCHOBI
iXHBOTO aKIIEHTY Ta iHIIMX BU3HAYAJIbHUX pHC. OCOOIMBO MIKAaBUM PE3YIbTATOM,
AKUN BOHM 3MOTJIM OTpUMAaTH, OyB TOW (haKT, 110 MiTO3PIOBAHMM, SIKUWA BOJIOJIB
nianekToM Opammi OyB OLIHEHHH $K OUIbII BUHHHMM, TOPIBHSHO 3 I1HIIMMHU
nigo3proBanuMu. Llel pesynbrar 3arajsiom miATBEpIKYe aBcTpamiiichbki gaHi Cerri
(1983), npurmyckarouu, 1110 Ha aTpUOYIIIF0 MPOBUHHU TAKOK MOKE BILTUBATH AKIICHT
y OpUTaHCBKOMY KOHTEKCTI. SIKOM MU 3aCTOCYBaJU 1110 JIOTIKY 110 cepiany «['octpi
KapTy3u», TO MM OTpuMaii O o0pa3 IUX MajuX TaHICTepiB 13 OPUTBOIO, SIKI HE
0adaTh HIYOrO CBATOrO, MIATPUMYIOUHM TMOPSJIOK HABKOJO JIMIIE CBOIM
OIpMIHTE€MCBKUM JiaJIeKTOM. 3 OJHOTO OOKy, uepe3 Te, IO BOHU MalTh CBOIO
ornepaTuBHY 0a3y B CBOEMY pPIAHOMY MICTI, BOHU KOPUCTYIOTHCS IIHPOKOIO
HiATPUMKOIO JIIOIE CBOro Kjacy. 3 1HIIOI CTOpPOHH, HIOpasy, KOJM Ha CIECHY
BUXOJIUTh HOBHI OMIOHEHT, HA HHOTO JIUBIISTHCS 3HEBAXKIIMBO, SIK HA «HATOBI, SIKUM
HaMaraeTbCsl MiTHATA XBUWJIIO Y BUIIUX KOJIAX CYCHUIBCTBA, BBAXKAIOYH, 110 BiH HE
Ma€ JIJIS IbOTO KOJHUX MPUYUH YU CHUJIIH.

B ocHOBI cepaily — mUTaHHS PO T€, Y MOXKE 3JIOYMHHICTH 3a0€3MeYUTH
coIfiaTbHy MOOUTBHICTB, OCOOJMBO JIJISI TUX, XTO IIOBEPHYBCS 3 BiliHHU, 1 THX, XTO HE
€ TpomMaasHChKUM cycniibecTBOM. Kiners Ilepmioi cBiToBOi BiiHU BiAKPUB HOBI
MOXJIMBOCTI JJIsl 3JIOYMHHOI JisuTbHOCTL. Y bpuTanii Mepexi opraHizoBaHO1
3JIOYMHHOCTI TIOMIMPWIKNCS TO BChOMY CBITY SIK CKaukH 1 OyKMEKepCcTBa, SKi
OMHCYBAJHU SIK «BIMHM Ha imogpomax» [12]. He3Bakaroun Ha Te, MO0 KPUMiHAIBHI
oprasizaiiii HaBKOJI0O OYKMEKepChKOi 1HAYCTpii iCHyBadu B JOBOEHHY €IOXY, 3a
cioBamu Xizep lllop, «y MICAIBOEHHHWH MEPioag BOHU, 37A€THCS, CTaIM OLIBII
opraHizoBaHuMmn». B 11X «BiifHax Ha inojgpoMax», ak nosicaus [llop, Opanu yyacTtsb

B OCHOBHOMY MICBHKI 3JIOYMHIIl SK Ha BYIUIAX JIOHIOHA, Tak 1 Ha imoapomax
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[TliBgenno-Cxignoi Awnrmii. OCHOBHOIO MeTOIO OaHJ 3 1MOApOMIB  Oylio
3a0€3MeUYeHHs] KOHTPOJIIO HaJl 3aXUCTOM Oi3HeCy, KMl B OCHOBHOMY IpUIMaB
dbopMy MpOMO3UIlil «3aXUCTYy» OYKMEKEPCHKMM KOHTOpaM 1 3alsKyBaHHS IXHIX
CYNEpPHUKIB, a MOTIM OTPUMAHHSA YacTKW NpUOYTKY BiJ mojs. bykMmekepam Ha
HaWMpUOYTKOBIMIMX  MalJlaHuYMKaxX, SKI HE MIAKOPWIKHCS, IOrPOXKYBalu
HACUJIBCTBOM, JIOKH BOHU HE NEPEinyTh a00 HE MIKOPITHCS BUMOTraMm OaH/I.

Hanpuknan, y emizoni, ae Titka [lomti roBoputs 10 Maiikia, cioctepiraeMo
Taki oco0auBocTI MoBiieHHs: «Michael, you’re number two on Luca Changretta’s
hit list. If you stay in a hotel, I’ll know where you are. So will the people who take
you there. So will the people who work in the hotel. And hotels don’t move around.
They don’t even know where they’ll be tomorrow. They follow the patron and the
crows»[71].

Came Tomac Illen01 OauuTh 3JOYMHHICTL SK MUISAX OO0 COLIAJIBHOI
MOOUIBPHOCT1 Ta, 3pEIITON, JEeriTUMHOCTI. Tomac mimmToBxye Oanay Illen6i
OopoTHCS 31 CBOIMH CylepHUKaMU B OyKMeKepchbkoMy Oi3Heci, cmodatky bimti
Kim6epom, a motim Yapnbzom Cabini (Hoit Teitnop), 11106 301IBIIUTH CBOIO YACTKY
B rany3i. Criouyatky #oro poJuHa CKENTUYHO CTaBUJIACS JIO IIHOTO, OCOOJIUBO ITiCIIsI
toro, sik ['octpi Kapry3su Bxe 3axonmwmu Oi3Hec bumni Kimbepa B Mimnennci. Y
nepuioMy ermizoai Apyroi cepii Tomac NMpONOHYe KMHYTH BHUKJIMK OyKMeKepaM i
OaHgaM, skl «3axumarTb» iX y JloHmoHi. Y mpomy emizoxi J[»koH 3amepeuye.
CrnoctepiraeMo BUKOPUCTaHHS apxXaii3zMiB 1 kpuMiHanbHOTO ciieHry: «Fucking hell.
I see all the books. Legal and off track. Sort of stuff you don’t see. And in the past
year the Shelby Company Limited has been making £150 a day. Right? A fucking
day. Sometimes more. So what I want to know is why are we changing things? ...
Look what’s happened already. We haven’t even set foot in London yet and they’ve
already blown up our fucking pub»[71].

Tomac HamaraerbCs CXWIUTH CIM'I0 O PO3IIUPEHHS, BUCIOBIIOIOYN
MEPCIEeKTUBY, IO K TUIbKK ["'ocTpl KapTy3u mouHyTh IOMiHYBaTH Y OyKMEKEPChK1i
IHAYCTpil Ta MNOB’S3aHOMY 3 LHUM PEKETI, BOHU 3MOXKYTb NEPETBOPUTH CBOI

HE3aKOHHI orepallii Ha 3aKOHHMI O013Hec. Hanpukiia, Ha 3acilanH1 BIH IPOCUTH X
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MOTOAUTHCH. TyT MH TaKOX 3HAXOUMO TPHUKIIAIA HETUTIOBOTO MOBJICHHS, a CaMe —
nianexkt opymmi: «We’ve nothing to fear from the proposed business expansion so
long as we stick together. And after the first few weeks, nine tenths of what we do
in London will be legal. The other tenth is in good hands»[71].

Onnak y OGannu Illen6i He Bce mmaako. Xo4ya BOHHM 3a0UparoTh Oi3HEC y
Cabini, BTpy4yaHHs (akTopiB MPU3BOJIUTH J0 TOTO, 110 Tomaca jieqib He BOMBAIOTH
HANpPUKIHLI Apyroi cepii. Y TpeTii cepii, Ais skoi BiaOyBaeThes B 1924 porii yepes
JIBa pOKHW micia moai apyroi cepii, Tomac 1 ioro apyxkwuna I['pelic (sika Oyna
1HGOPMATOPOM MPOTECTAHTCHKOI MOJILIT B MEpIIi cepii) *KUBYTh y CUIbCHKIM
caau0i, 1 ixHs O6yaroiiiHa AISUTBHICTh MOKE MPUBECTH 1X JI0 TUX CAMUX COLIAIBHUX
KUI, 10 ¥ MpoBigHI Ayl OIpMIHTE€MCBKOTO CYCIUIBCTBA, ajle aHTUKOMYHICTHYHA
3moBa noBeprae lllen0i Hazan y 3mounHnmii cBit. Hanmpukinii cepiany ['peric Oyro
3acTpeseHo, a OUTbIIICTD YieHIB ciM’1, okpiM Tomaca, Oynu 3aapeiiToBaHti y 3B’ 3Ky
3 BUOYXOM I10i3/1a, Y IKOMY BOHH MOTPAIIIIH i1 O0MOYy.

[Tparnenns Tomaca I1len61 qoMorTucs pecrnekTadeIbHOCTI Ta caMmopeatizalii
yepe3 MIATBEpKEHHs OaraTCcTBa Ta 3aKOHHHX JIJIOBUX YroJl HE3MIHHO
CKACOBYIOThCS HOro KpuMiHaIbHUM MUHYIUM. ['nsimad 6aunts Tomaca I1len6i sk
TpariqHoro mepcoHaka, 30MTOro 00CTaBUHAMHM 11032 HOT0 KOHTPOJIEM TaK camo, SIK
1 Horo BimacHi amOimii. KpiM Toro, BiH BH3HA€, MO <«JIOPAHM Ta JIeAl HIKOJIU HE
JOIYCTATh HAC JI0 CBOIX MaJlalliB 4epe3 Te, 3BIAKA MU MPUIIILITN .

Xo4da OUIBIIICTh IUX TAHTCTEPiB, 300pakeHUX Ha OPUTAHCHKUX EKpaHaX,
MOTPAIUISIOTh Y KaTEerOpil0 «TParidyHUX aHTUTEPOiB» 1 3aCHyKEHUX <GBJETIB 1
najiHe» 3M04nHHOI Pirypu, «[ocTpl KapTy3m» nento Bigpi3HAOThCS. HaBiTh SKIIO0
nesiki nmii Tomaca Illen6i Ta #fioro O6paTiB 3aCIyrOBYIOTh OCYAY, ii TUX, XTO HOTO
OTOYY€, HACAMIIEpPe] THX, XTO MPEACTABIISAE IePKaBy Ta 1HII YaCTHUHHU YCTAaHOBH,
Taki SK IEpKBa, 1mie Tipiii. Bragui ¢irypu, Taki sk roJoBHUN iHCHeKkTop Yecrtep
Kemn6enn (Cem Himn) um oreup xon Xwto3 (Ilemmi Koncinaiin), cmoHyKarTh
Tomaca Illen61 10 37T0YMHHOT MOBEAIHKH, OO JMCTAHIIIOBATUCS BIJ A1H, SK1 BOHU
HaKa3yroTh, 1 nputaruytu lllendi, mob ioro mMoxxkHa OyJi0 mepeciiayBaTy 3a ixHi

Haka3u HaJexXHUM 4yuHOM. Mu cniBuyBaemo Tomacy Illen6i Ta 3HEBakaeMO THX,
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XTO Ma€ BIIaay, OCOOJIMBO 3a Te, M0 iX 0coOuCTa BEHAETA MEPEIUTITAETHCA 3 IXHIMH
IITUPOKUMH aHTUKOMYHICTHYHUMH Ta aHTUIPIAHICHKUMU TIJIaHAMHU.

VY «l"ocTpux kapTy3ax» (0COOIMBO B MEPIIiH cepii) OaHAy YaCTO COPUIMAIOTh
K JIIOJICH, 1110 HaB’A3yIOTh CBOIO BOJIO MicieBii rpomanai. Hampuxmnan, Tomac
[en6i 3anskye micueBoro BnacHuka (Hin bemn) y The Garrison, mo6 Toit npoaas
Homy nab (3a BIIHOCHO HU3bKY MLiHY). Takox y nepmiid cepii @peaai 3BUHyBauye
Tomaca, sikuit ¢iHaHCYBaB CIOCIO KHUTTA cebe Ta CBOEI CiM’1 Ha TPOIi, B3STI 3
«KUIIEHb BB 1 3HEBIPEHUX YOJIOBIKIBY. OqHAK y MeBHI MoMeHTH cepiany [1len6i
TaKOXX 300pa)KeHi K 3aXMCHUKU MiclieBoi rpomaan. [lepma gemMoHCTparlist boro
i yac KJIIMaTHIHOro 0010 B KiHIIi nepioi cepii mpotu bt Kim6epa (Uapii Kpin-
Maiinz). Konun Kim6Gep 1 ioro 6anga npuixmkaioTh A0 paiiony Iliki bringepc,
Tommi 00’eaHye CBOIX KOJMIINHIX COJJATIB, 100 3aXUCTUTH TEPUTOPIIO,
BKJIFOUAIOYM MICLIEBOTO a(po-KapuOCHKOTO0 BYJIMYHOIO MPOMOBIAHMKA €pemiio
Icyca (benmxamin 3edanis) Ta Ternep KoMyHicTHYHOTO akTtuBicTa dpenai TopHa,
SKUA TPUHOCHUTH KYyJIEMET, BHUKpaJeHWW 31 ckiaxy OpurtaHcbkoi apwmii. Illo6
BITHOBUTH TOYYTTsI OpaTepcTBa cepel MUX KoJuIHIX conaartis, [llendi mopiBHsB
o outBy npotu KimOepa 3 6utBamu Ha 3axigHOMY (PpoHTi. He3pakaroun Ha CBOO
304nHHY 0c00y, [1len6i Moxke criogobaTrcs CBOIM TOBapHIllaM, IO MTOBEPHYJIUCS
CoJIJIaTaMHM, Ta IHITUM BEPCTBAM POOITHUYOTO KJIacy, OCKUIBKH BiH, IO CYTI, «OJIMH
13 Hux». Chig 3ayBakWTH, IO B MOBIICHHI MEpcoHaXxa (IryproTh BIAMNOBIIHI
iHTOHAaI1 Ta tekcuka: «All right, men, you were mostly in the war, so you know that
battle plans always change and get fucked up. Well, here it is. Things have changed.
We fight them here. Today. Alone. Now, they’re going to come for the pub. They’re
going to try to break us up for good. And we’ll have no help from the law today.
That pub there is called The Garrison. Well, now it really is one. And it belongs to
us, right? Right! How many are there? Jeremiah says two Riley vans. So | reckon
we’re outnumbered three to one. Ah Fuck. But it’s us, boys. It’s us. The Small Heath

Rifles. Never lost a fight yet, did we? No!»[71].
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KpuMinanbHy JIeKCHMKY Ta apxai3Md dYacTO 3HAaXOJAWMO Yy MOBJIICHHI
nepconaxa @inna Illen6di, sxkuit € Hociem mglanekty Opymmi. Hanpukinan,
3ayBaKUMO peruliki DiHHa B CIUIKYBaHHI 3 IHIIMMU WIEHAMH CiM’1:

«Finn: The rule is that door should always remain locked until 9 AM.

Polly: Right. Boy. Boy, where are you going?

Finn: Well, Arthur's not coming in today. He's taking the day off. So...

Lizzie: So what?

Finn: So today, Tommy said that I'm in charge.

Polly: Sorry, you're in charge?

Finn: Yeah. That's what he said»[71].

Xoua cim’s [len61 O6yna 3amimana y 3mourHax 1 g0 Ilepiioi cBiToBO1 BiliHH,
came noBepHeHHs1 Tomaca ta Aprypa 3 @paHIlii cTUMyIrO€ TXHI 3JJ0YMHH] aMOiITii,
3arapToBaHi HACUJIbCTBOM, CBIJIKAMH SIKOTO BOHM CTajld TiJ 4Yac BIMHU Ta SKI HE
MOXYTh (200 He OaxarTh) BIIHOBUTH «3BHYANHE» KUTTSA B TICIIBOEHHOMY
bipmiaremi.

3okpema, mepcoHaxi B «locTpux KapTy3ax» UITKO 300paxyroTh
ncuxoJyioriyny tpaBmy, 1 Tomac, 1 Aptyp Illen6i, mpoBigHi dirypu OaHau, 110
CTpaXIAaOTh BiJ CBOIX cHoramaiB mIpo BidHY. Y mepmid cepii Mu 0OadyuMo
HeoHopa3oBuil coH Tomaca npo TyHens i dac [lepimroi cBiToBoi BitHU. Mixk 1915
1 1917 pokamMu COIO3HHMKH TIPOPUJIM YHUCJICHHI TyHENl Ha 3axiTHoMy (GpOHTI,
HaMaralo4uch po30UTH HIMEIBKO-aBCTPIMCHKI TpaHilei, BAKOPUCTOBYIOUN BEIHKI
BUOYXOBI 3apsiau sl 3HUIIECHHs] Bopokux JiHid. [1.M. Bapmi nucas: «1li Bubyxw,
3pobJieHi 0e3 momepeKeHHSI Ta CKOOPJAMHOBAHI 3 aTaKOI0 MIXOTH, MOXKYTh MaTH
pyiHiBHUH epexT». PoboTa mpoximHHKIB Oyiia CyBOpO CEKPETHOIO, 1 MEHIIIE OJTHOTO
BIJICOTKA COJAATIB 3aKIWKaIM J0 TaKOoro poay poOoTtu. Boma Oyma mocuTh
HEOE3MEeYHOI0, X0Ya KUTBKICTh CMEpTeH HE OyKe TMOPIBHIOETHCS 3 KUTBKICTIO
conaTiB, yOUTHX HaJ 3emiiel0. TomMac O4YOJIOBaB CBOI KOMIIAHIIO MPOXiTHUKIB Y
@®paniii, 1 B Apyriid cepii, KOJIU BiH Belle MEPErOBOPH 3 BIIICBKOBUM MIHICTPOM
Bincronom Yepuumiem (Enai Haiiman/Piuapn Maxkkeit6) (HEBIpHO 300pakeHUl y

cepii SIK MIHICTp BHYTPIIIHIX CHpaB), HOro BUCOKO MOBAaXarTh 32 HOr0 XOpoOpicTh
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1 minepctBo. Hanpuknan, y cinoBax @iHHA MPOCTEKYEMO MOEAHAHHS OPUTaHCHKOTO
aKLIEHTY, KU BiH 3100yB MiJ Yac BIHU, Ta akueHTy Opymmi. Llel cuHTe3 Takox
CYIPOBOJIKYETHCS BKpAIJIEHHSAM apxaizmiB. CrocTepiraemMo y aianosi:

«Tommy: Finn? Come here. How was your day?

Finn: Yeah, it was okay.

Tommy: Good man. Well done. No trouble?

Finn: No. No trouble.

Tommy: And she looked after you?

Finn: I don't want it like that ever again, Tom. Not when they don't even

want to do it, except for the money.

Tommy: Everything's for the money, Finn.

Finn: Yeah, | know. But... She said: "Be a man."

Tommy: And were you a man?

Finn: Yeah. But then | apologised to her. Because she just looked so tired.

Tommy: Sit down Finn. Right, listen to me, Finn. She was right. You need to
be a fucking man. People get tired. Working in a fucking factory gets you

tired. I don't go around apologising, do 1?

Finn: No.

Tommy: There's an empty space here to be filled. Do you understand?

Finn: Yeah»[].

Tommy So... Be a fucking man.

Finn Okay, Tom»[71].

OTxe, y MOBIIEHHI TIEPCOHAX1B MU HEOTHAPO30BO HATUKAEMOCH HA BUPA3HUMN
KpUMIiHaIBbHUN cieHr Ta apxaismu. banma [Noctpi KapTy3u — me 3mounaHa 6anna,
AKa 3aiMajucs PI3HUMHU CIpaBaMH, SK-OT BOMBCTBA, KPaJDKKH, MaxiHaiii Ha
OykMmekepcTBi Tomo. Bee 1ie BimoOpa3miiocs i B MOBIIEHHI MepcoHaxiB. Tak, KoxkeH
13 TepoiB BHUKOPHCTOBYE B CBOiX pEIUTIKaX JIEKCHUKY, SKa JAEMOHCTPYE IXHIH
COIIaJIbHUM CTaTyC 1 MPUHANIEKHICTh 10 3JIOYMHHOTO CBITY, sikuil ['octpi Kapry3u

KOHTPOJIOIOTb.
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2.3 Jlekcu4Hi T2 rpaMaTH4YHI 000/ 1MBOCTI MOBJICHHS T'epPoOIB cepiany

[Tepconaxi TBOpIB TENEBI3IMTHOrO BUPOOHUIITBA MAIOTh AKIEHT, BIIMIHHUN
BiJIl TOJIOBHUX I'epoOiB, 1 3a3BUUall T€XK CylepeyaTb FOJOBHUM reposiM. ToMy HaBUUKU
(GbopMyBaHHS MOBJICHHsSI 3 TIEBHUM JIiaJICKTOM, SIKHH HE TPUTAMaHHHUHA aKTOpPaM,
3a3BUYail BUKJIMKAIOTH OaraTo TPYJHOIIIB Ta BUMAararlTh MPHUKIACTH HEAOHMSKUX
3yCUIIb.

VY cepiani Mmu 6aunmo, 1o yBi cHi len6di TypOye micis, KoJIM MpoKIagatodu
TyHEJb, IPyIa HIMEIbKUX MPOXITHUKIB MPOPUBAETHCSA 3 IHIIOTO OOKY CTIHH. Y
Xa0ci, 110 BUHUK, OJHOTO 13 YOJIOBIKIB 13 poTn Tomaca 3acTpiior0Th, a cam Tomac
MOpAaHEHUHN 1 TaKOX BOWBA€ HIMEI[LKOTO COJIJIaTa Ha Jy)Xe OJNU3bKIH BiJICTaHI.
Cepian mokasye, 1o 151 CMEPTh, sika Oyna Tak OJU3bKO, qy*e Hemokoina Tomaca i
3pobusia HOro >KOPCTOKHM YOJIOBIKOM, SIKUM BiH CTaB, KOJIM IOBEPHYBCS 10
bipminrema. Y nepiomy emizoni Mu 6auuMo, sk Tomac KypuTh OITiyM 13 TJIMHSHOT
JIOJIBKU, 1 € TIPUITYHIEHHS, 110 BIH BUKOPHUCTOBYE 1€, 1[00 MOJETMINUTHA CTPEC Bil
CBOiX TTOBTOPIOBAHUX KOIIIMapiB.

Aptyp Ilen6i Takox cTpaxaae yepe3 TpaBMy BiifHH, 1 1€ TTOKAa3aHO y APYTii
cepii «I'ocTpux KapTy3iB». Xoda B mepirii cepii ApTyp BUIISIAAE HEMOCTIHHUM 1
HECITOKIMHUM, y APYTid HOro MOBEIHKA CTa€ OLIBII XaOTHYHOKO Ta YKOPCTOKOIO.
YacTKoBO 11€¢ MOXKHA TMOSICHUTH HOr0 MOCTIMHHUMHU TpoOJieMaMH 3 TMCUXIYHUM
3I0pPOB’ M, IO BUTUIMBAIOTH 13 JIOCBINlY BiifHH, ajie TAKOX 11€ MOXKHA TTOSICHUTH HOTO
B)KMBAaHHSIM KOKaiHy — 3BUYKH, SIKY BIH IpHU10aB Mij 9ac poOoTH B JIoHAOHI. ApTYyp
HAaMara€eThCsl BIOPATUCS 31 CBOIM THIBOM 3a JOTIOMOTOI0 OOKCY, aJie 1ie IPU3BOINUTH
70 THIUACHTY, KOJM BiH BOWMBae€ mijuriTka Ha puHTy. OOHMH 13 MONOAIINX OpaTiB
[Ien6i kaxe Tomacy: «Arthur, he’s blown a few times lately. Six, seven. It’s like
he’s not there in the head. He can’t even hear ‘stop’. Even his own name. And then
he cries»[71].

Oco06aMBOCTI MOBJIEHHS BUPa3HO BinOuMBalOThea y perutinl Aptypa. Ilicas

3yctpiul 3 Tomacom ApTyp BiJuyBa€ IOKOPU CyMIIIHHS Ta OMUCYE 1€ MOuyTTs: «It’s
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like a fucking boat, Tommy. Full of heavy cargo, like coal or iron. Sometimes it slips
to one end. And the boat tips. I can feel it slipping. And | can feel the boat tipping.
But there ain’t nothing I can do about it. It’s like me fuckin’ head’s just like this
fuckin’ black fucking barge! And it just fucking drifts. In and out, in and out»[71].

Tomac, 3maeThCs, Ny)Xe HE CHIBUYBAa€ CUTyalli ApTypa, X0oua BIH TaKOX
MOCTPaXAaB Bl MICISIBOEHHOT TPaBMU. Y MOro cloBax MPOCTEKYEMO OCOOIUBOCTI
JICKCUYHOTO HAIMOBHEHHS, SKi BIAPI3HAIOTHCS BiM JIGKCUMYHOTO 3amacy Aprtypa:
«Well, we’re home a long time now, Arthur. We’re home a long time. I thought you
were all right... I’ve hand enough. Just fuck off! I’m supposed to treat you like a
fucking kid again, eh? Keep you away from guns and fucking rope, is that it? You
think I haven’t got enough on! ... The war is done! Shut the door on it. Shut the door
on it like I did, eh?»[71].

Ak 1 Opatu len6i1, me onun wied 6anau Peaky Blinders, Jlenni «Whizz-
Bang» Oyen (Cemroen EnBapn-Kyk), crpakmae Big «KOHTY31HHOTO IIOKY», 1,
Ma0yTh, y HalripmiomMy cryneHi. JleHH1 BOepie 3'IBis€TbCs B 110y, MPUXOASYH B
nad Imija 9ac MCUXOTUIHOTO emizony. [ToTpiOHO KiTbKa YOJOBIKIB, 1100 3aCTIOKOITH
roro, a Tomac 3acrokore: «You're not an artillery shell, Danny, you’re a man.
You’re not a Whizz-bang, you’re a human being. You’re alright. You’re alright»[71].

Onnak JleHH1 IPOIOBKYE CTPAXKIATH BiJ] IIUX €I130/11B 1 IiJ] YaC OJTHOTO 3 HUX
nyOJIiyHO BOMBA€E YOJIOBIKA, 1TAINIISI, MOXKJIUBO, TIOB’S3aHOTO 3 KPUMIHATBHUMH
3B’si3kamu. [1[o0 yHukHyTH momctu, Tomac opraHi3oBye IHCIIEHYBaHHS CMEpPTI
Jenni ta Bigmpasisie ioro g0 Jlongona. [Ipore cBo6oaa JleHHi He0BroBiyHa: HOT0
BOMBAIOTh HAMPUKIHII TIepioi cepii OanauTchkoi 6opoTrou. Ilepen Tum, sk ioro
CMepTh 1HCICHYIOTh, JleHHiI mpocuTh TomMaca He XoBaTH HOro B Oaruroii,
MOCWJIAIOYNCHh HA HOTO JOCBIA MPOXO/KEHHS TYHENIB IIijf Yyac BiliHHU, 1 KOJH BiH
nmomupae, Tomac 0aunTh, IO BiH MOXOBAaHWK Ha BEPIIHMHI maropOa, mojaaii Bif
OarHIoKH.

Merri Enaproc mnpumyctuna, mo OUIBIIICT, 300pa)eHb COJAATIB, IO
MOBEPHYJINCS, Y OpUTAHCHKIN MacoBi KynbTypi (0co0auBo Hanepenoani 100-piuus

novatky Ilepmioi cBiTOBOi BiiHM) OyJIM YUCTUMH, a Ti, XTO CTpaxaaB Bil
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KOHTY3IMHOTO IOKY, — SK «O4YHINEHI» XepTBU. EHmproc 3a3Hauae, mo «[octpi
KapTy3u» € «I[IKaBUM BUKIAKOM» ISl X 300paKe€Hb, MOKA3yIOYH BETEPAHIB K
«4aCTO JKOPCTOKHUX CIOKUBAYIB HAIOIB 1 HAPKOTHUKIB.

«l"ocTpi KapTy3u» 3aCHOBAHO HA ICTOPUYHUX Jis4ax 3JI0UYMHIIIB, 1110 ICHYBaIN
B enoxy micis Ilepmioi cBiToBOi BiiiHH, 1 300pa)kye migHeceHHs (1 MaiHHS) UX
3JIOYMHHUX YTPYINOBaHb B €MOXY BEJIUKHUX COIIAJIbHO-€KOHOMIUYHUX 1 MOJITUYHHUX
notpsiciib. Tomac Ilendi kepyeTbcs cBOIMM  aMOllisIMH  Oulbllle, HIX
€K3UCTEHIIHOIO KPU3010, aJle BUKOPUCTOBYE BIMHY SIK apryMEHT AJi1 HE0OX1AHOCTI
HACOJIO/KYBATUCS KUTTSAM y CbOTOJICHHI — Ti, XTO CIIY)KHB, TIO’)KEPTBYBAIH CBOIM
po3ymoM 3apaau Kopoiss Ta BaTbKiBIIMHM, a TOBEPHYBIIUCH, BBAXKAIHW, MO iM
3a00pryBaiu OUIbIIE, HIK ICHYBaHHS HIDKUOTO KJacy, 3alpONOHOBaHE OLIBIIOCTI
JeMOOUTI30BaHUX COJIATIB TMichs BiiHU. BiH Takox 30upaeThcs 3a0e€3MEUUTH
«KpaIle YXHUTTS» JJII CBOET BEJIMKOT CiM’1, IK HOTO TOBAPHIIIiB, 110 TTOBEPHYJIHCS B
apMito, 1 3JIOYMHIIIB, BIpSAYHU, 110 HOTO 3pOCTaroya 3J0YHMHHA IMIIEpis OJHOTO JHS
3MOKE TIEPETBOPUTHCS Ha OypiKya3Hy pecIeKTaOeNnbHICTh. AJle I/l TPariaHoro
AQHTUTEPOST Ta OCTAaTOYHOTO TAJiHHS TaHrcrepa pecrnekradenpHicTh [llendi
m030aBIIE€ThCS Yepe3 3MOBH PI3HMX YCTAHOB, IMOO0 BHUKOPHUCTATH 1X JJIs
OPUAYIIEHHS CBOIX TOJITHYHMX BOPOTIB, KOMYHICTIB Ta IpJaHICHhKUX
pecniyostikanmiB. Ha T Bpuranii micns Ilepmioi cBiToBOi BiliHH, 3 mpobiieMamMu
COJIIAaTiB, 10 TIOBEPHYJHMCS, aHTJO-IPJIAHJIChKOI BIHHHM, CTpaxy Iepen
OUTBIIOBU3MOM 1 COIIQIBHO-EKOHOMIYHUX TMOTPsCiHb Todatky 1920-x pokis,
«["octpi mopu» — 11€ 300paKeHHS YaCTUHU OPUTAHCHKOTO CYCIUIBCTBA, SIKE PIAKO
3’ SIBISIETHCS HA €KPaH1 — OKpaiHU POOITHUYOTO KJ1acy B MibKBOeHHOMY bipmiHremi.

OTxe, ICTOpUKM Ta MOBO3HABIll CTBEPIXKYIOTh, IO, Cepial HE MOXHA
BBAXKATH ITUIKOM ICTOPUYHO JOCTOBIPHUM, HOTO 300pakeHHs bpurtanii 1920-x poki
€ Habarato TOYHIMIMM, HDK 1HINI ICTOPHYHI Jpamu, SKi OXOIUTIOIOTh TOW CaMHMA
nepion. BinmoBinHO, peTeNbHO Ta ICTOPUYHO MPABIMBO BIATBOPEHA MOBA T€pOiB, a
caMe — JlaJIeKT OpyMMi 3 HOro JIEKCHYHUMH Ta TpaMaTUYHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU, SIK1
MPOCTEXKYEMO B MOBJICGHHI NEepcoHaxiB cepiany. KOpCTKICTh cepiaay MOXe

BUKOPHUCTOBYBATHUCS ICTOPUKAMM SK IIIJIF03 1JISI PO3MOB PO PI3HOMAHITHI «I1J3EMHI1
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CBITU» Ta 1cTOpii 3HU3Y, SAKI Oyau MNPOMYLIEHI TPAAUIIAHUMU ICTOPUKAMHU
MDKBOEHHOT €MTOXH — KOMYHICTH, 1pJaHAChKI pecinyOIiKaHIl Ta KpUMIHAJIbHI 14l
Oynu TPUCYTHI, aje 3aJUIIAlOThCA MApriHAJbHUMHU TEMaMH TpPaJUIIiHOT
ICTOPUYHOT HAYKU. [cTOpUKHM IUX CHUIBHOT NOoBUHHI npuiiHaTH ['ocTpux Kaprty3si
AK MOTEHIIMHUN THCTPYMEHT JJIs 3aJy4€HHS J0 NOMYJISIPHUX YSBJIEHB MPO MEPIoJ

niicist [lepioi cBITOBO1 BIMHU.

2.4 Cneuudika BinoOpakeHHsI XapakTepiB i 0COOMCTICHHMX pHC repoiB

yepe3 aiajekT OpyMmi

VY cepiani «["ocTpi KapTy3m» XapakTepu Ta PUCH NIEPCOHAXKIB BIIOMBAIOTHCS
yepe3 cnenudiky MOBJIEHHS, IEKCUUHI Ta FPaMaTH4H1 OCOOJIMBOCTI, a TAKOXK Yepe3
BUKOPUCTaHHS JialekTy Opymmi. Tak, y TEKCTI MU MPOCTEKYEMO B3a€EMO3B’ 30K
MDK XapakTepaMu TepoiB cepialy Ta 0COOJMBOCTAMHU IXHBOT'O MOBJICHHSI.

[Tepconax Towm llen6i nHapoauBcs B bipmiaremi, Aurmis, npuodiusso B 1890
POIIi B pOJMHI 1pJIaHICBKOT0 MaHAPIBHUKA Ta poMiB 1 Bupic y paitori Cmon XiT y
bipmiaremi. Bin 3yctpiuaBcs 3 I'peroro JIxkypocci, KIHKOK ITaiHCBKOTO
OXOKEHHS, KOIH oMy 6y1o 20, ale BOHA HOMepIa Bix TyOepkymbo3y. Moro
JIOCBIJ] ceprkaHT-Maiopa min dac [lepmioi cBiTOBO1 BiiHM NPHU3BiB A0 TOTO, IO BiH
CTpaXJIaB BiJl IOCTTPABMAaTHUYHOTO CTPECOBOTO PO3JIAay, 1 MAETHCS Ha yBa3i, IO BiH
MMOBEPHYBCS 3 HeT HOBOIO JTI0IMHOI0. OCOOIMBOCTI MOBJICHHSI T€pOsl TICHO TTOB’ sI3aH1
3 Horo xuTTeBUM jaocBinom. Hanpuknan: «There have been a lot of strikes at the
Austen works and the BSA factory lately. Papers are talking about sedition.
Revolution. I reckon it’s Communists he’s after»[71].

ITin gac autmHcTBa B CMmon Xiti, bipmiarem, Tomac HocuB i3 c000M0O
pi3p00BUI HOX 1 BUKPYTKY Ta Ka3aB IHIINM JIiTAM y IbOMY paiiOHi, 10 BiH MOXE
MPOKJIMHATH, TOMY BOHU OOSUTHCS MOTO 1 HE MPUCTABAIH JI0 HHOTO Ta HE IPAKHUIH
roro yepes 1e. Tomacy Ta oro 6patam 1 cecTpaM JIOBEIOCS O OTpUMAaTH MUBO JJIs
cBoix 0atekiB y The Garnison. OnHak, OCKUIBKA BOHHM OyJIM TaKUMHU MaJ€HbKUMH,

iM 3HagoOWIIOCS JBOE, MO0 HECTH OJHE BIAPO JoaoMy. Tomac Takox OWMBCA 31



50

CBOIMM OpaTaMM uyepe3 CUrapeTu, 1 OIHOro paszy, koiu Tomacy Oyno 9, a ApTypy
12, BOHHM BiaIITyBajau MacoBy (pi3uyHy cBapkKy. Tomac npuTucHyB ApTypa 10 3eMJi
1 moyaB KUIbKa pasziB OMTH MOro Mo rojioBi, 3rOAOM BUTpaBIM Oiid, xoua Tomac
BU3HAaB, 110 APTyp J03BOJIMB MOMY MepeMorTu. Y iX marepi OyB ONM3bKHUI Apyr
Yapni CTpoHr, k1l yacTo OyB MOPYY IMiJ] 4ac IXHOI'O BUXOBAHHS, 1110 MPU3BEJIO J10
TOTO, 110 BOHY JTUBHWJINCS HAa HBOTO SIK Ha CBOTO «IAIbKAY.

BaxnuBo, mo a0 OGIpMIHTEMCBHKOTO akIeHTy ToMMIi JOMIIIYEThCS TaKOXK
IUTaHChbKa JIeKcuka. Bce 1e BuTBOproe 1ikaBuii cuHTe3: «There are Irishmen in
Green Lanes who left Belfast to get away from him. They say Catholic men who
crossed him used to disappear in the night. We’re just all going to have to be more
careful. That’s all»[71].

[TpukmerHo, mo Tomac € 4YICHOM MajuX TBHHTIBOK y 3BaHHI CTapIIoro
cepkaHTa — yHTep-odirepa, sIkuif BIAMOBiae 3a 0J1aronoyddsi, MOpaabHUN AyX 1
MiATOTOBKY BCHOTO MiAPO3ALTY (YC1 IHII CEPIKaHTH Ta Karpaliu JOTOBIIA0Th HOMY,
a TaKOX J10 (QaKTHYHOTO HAYATBHUIIBKOTO CKiIay). Moro GesnoraHHa moBe/iHKa Ha
i mocazal (0 cTajia Iie CKIATHINIOW Yepe3 WOro MOJOMICTh Ha TOW dac)
3aciTyKujia HOMY HETIOXUTHY MOBary sik 3 00Ky 4ieHIB HOTo MiApO3aLTy, TaK 1 IHITHUX
BETEpaHiB, 1 3MIIIHUIIA HOTO PENyTaIlito Ha BYJIUIISX.

[lomo cBoe€i cmaamuan, TomMac CTBEP/KYE, 110 BiH MOB’SI3aHUM 13 POJUHOIO
JIi 3 6oky Mmarepi, a J>xonni Jlorc crtBepkye, mo 1in Tomaca OyB «Kopojaemy,
MIBUIIE 3a Bce, KopojeMm murad. Bin apyruit 3 OpariB i cectep Illen6i. Tax,
HaNpUKIIaI, croctepriemo y MoBieHHi: «Inside the crate we found twenty five Lewis
machine guns with ten thousand rounds of ammunition. Fifty semi automatic rifles,
two hundred pistols with shells...»[71].

I'peiic  Xenen Illen6i (ypomxena bepmxecc) Oyna  ipiaaHACHKOIO
OydeTtHuiero, sika BIamTyBajiacs Ha poOoty B mab (Garrison i1 TaEMHO TIparroBaa
areHTOoM IIiJl IPUKPUTTAM A1 moninii bipmiarema. Ii micis nonsrana B Tomy, mo6
30nu3utucsa 3 Tomacom Illen6i, B sikoro BoHa 3akoxanacs. BiH Tex MOBEpHYB

MOYYTTS, aJie Horo cepiie Oy0 po30uTe, KOJIU BiH BUABUB 11 3paiy.
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Buixasmu no Hero-Hopka, I'peiic moBepraethes B cepeamni 1922 poky,
BUMIIOBIIM 3aMDXK 32 aMEPUKAHCHKOr0 O13HECMEHA, ajie KOJIM BOHA BO33’ €JHanacs 3
TomacoM, crajno sICHO, L0 iXHI MONEpPeaHl MOYYyTT HE po3Bisuiucs. PesynbTaToM
iXHBOTO BO33’€HAHHS CTaja BariTHICTH ['peiic, sika mpu3Besna 0 HApOJKEHHS 1X
cuHa Yapnwza. Bona Buiimna 3amixk 3a Tomaca neck y 1924 porri, 1mo crajuo
MO>KJIMBUM 3aBJSIKH CaMOT'yOCTBY i mepiuioro dososika. [1i3Hie ii BOMIu Bix Kyii,
npuszHaueHoi qns Tomaca I[llen6i. Ilicns iHUMIEHTY BOHa 3'SIBISETHCS SIK
rajronuHaiis s Tomaca, SKUid MPOJOBXKY€E CYMYBaTH e JOBTO MICHs ii CMEpTI.
Hanpuknan: «But the sea is wide, and I can’t cross over with gold and silver, I will
support you. Ah but I’m sick now, and my days are over. So come all you young
men, and carry me down. In Ireland my singing made them cry and stopped them
fighting»[71].

I'peiic — ipnaHjaKa MPOTECTAHTCHKOTO TMOXOkeHHA. [lix wac poGoTu mif
NPUKPUTTSIM BOHA CTBEPJXKYBaja, 10 MOXOAuTh 3 ['onBes, 111 akiieHT (30epiraerbes
npoTaroM yciei cepii) Bkadye Ha Te, mo [onBed, imMoBipHO, OyB MicieM ii
BUXOBaHHA. i 6aThKo, konera Yecrepa KemnOenna B mominii, 6ys youtuii IPA.
Hamnpuxman y 11 MoBIIeHHI MOu0yeEMO OCOOIMBOCTI B J11aJI031 3 IE€TEKTUBOM, SIKHI
BinOyBcs y ranepei: «GRACE: I am quite shocked at how these people live.

CAMPBELL: As you know Grace, | was opposed to the use of female
operatives in the beginning. But Belfast proved their worth.

GRACE: Have you found anything out that might help me?

CAMPBELL.: I interrogated the head of the Peaky Blinders. He didn’t know
anything. A brute. His gang may even prove useful to us.

GRACE: It strikes me that it isn’t Arthur who heads the Shelby family. It is
the younger one... Thomas. They say he won two medals for gallantry in the War.
CAMPBELL: You sound fascinated.

GRACE: However, my opinion has not changed. The bookmaker gangs have
other business and the communists are too weak to have planned this. | believe the

guns were taken by the IRA»[71].
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Yecrep Kemnbenn (cnouatky rojoBHuil iHcnekrop KemmnbOemn y 1 ce3oHi,
MOTIM MiABUIIEHUI 10 Maiiopa B 2 ce3oH1) OyB iHcmekTopoM KopoimiBchkoi
IpJIaHJCHKOI MOiLi1, sKoro BincToH Yepuuib HaHSB AJi MOIIYKY Ta MOBEPHEHHS
3HMKJIOI mapTii 30poi 3 3aBoay Birmingham Small Arms Company. Opnak,
nepedyBatoun B Cmoin Xit, bBipminrem, He3Bakarouud Ha Te, IO BiH 3HAKMIIOB
30poto, BiH noyaB 00poTh0y npotu I'octpux Kaptysis i1 ponunu lllen6i 30kpema.
Moro MOBJIEHHS CYTTEBO Biipi3HAEThCA BiJ MoBIeHHs pomuuu Illen6i ta Gammu
INoctpux Kaprysis: «Babies. Discarded with the fish bones and egg shells. Girls.
Eleven years old. Pierced and punctured by old men for threepence a time. Rutted
upon like animals. Degradation. Fathers with their daughters, brothers and sisters
sharing beds. Beggars and thieves left to run in the streets and astride the whole
stinking pile of wounds and rotten flesh... The Peaky Blinders. The vicious merciless
gangs who blind those who see and cut out the tongues of those who talk. You are
worse than them. Those of you who have been taking their bribes these years since
the war. Those of you who have looked the other way, you are worse than them»[71].

Crapmuii 1HcniekTop KemmOenn crtBopuB co061 pemyraniro B bendacri,
Ipnannis, ne iomy Oyino 1OpydeHO 1Mo30aBUTH MICTO Bijl 3JIOYMHHOCTI Ta KOPYIIIIIi.
KpiMm kpuMiHAIBHUX €JIeMEHTIB 1 JisiibHOCTI OaHx. IIpoTsrom mporo 4dacy BiH
cnyxuB y 0atbka ['petic bepmxkecc. Bin He BoroBaB y Ilepriiii cBiTOBIH BiifHI, PO
Ky TI3HIIIE 3rajlyloTh KUIbKa MepcoHaxiB, 30kpemMa Tomac Illen6i ta Bincton
Yepunmie. Lle mock Ha kmrrant 6omodoro micis Kemmobemna, 30kpema Tomaca,
KWW 4aCTO KOMEHTYE CBOIO «3axwuineHy mpodeciton. Hanpuxman: «Then there are
the Communists. And the IRA Fenians. Blacker hearts still. They feed on the puss
of all this corruption like maggots in a corpse. And like maggots, if they are left to
swell they will eventually swarm like flies and spread their rotten philosophy across
the country and across the world. Those then are our enemies. A three headed beast.
It is my job to decapitate each one and by God I will do it. I don’t trust any one of
you until you earn my trust and it takes some earning»[71].

VY enizoni, e iHcniekTop KemnbOest roBopuTh 10 CBOIX MIJIETIIUX, OCOOIUBO

MPOCTEXKYEThCS crenudika HOro MOBH, SK JIOJWHH, IO BiAJaHa MOJIIEHCHKI
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ciyx01: «These are the new men who will be bolstering your ranks. Good men. From
God fearing families. They will be sworn in and in uniform before the sun sets. By
sunrise tomorrow, they will be on the streets. God help those who stand in our
way»[71].

OTxe, y MOBJIEHHI TepoiB MEpCOHAXIB BiJoOpaxaroThecs ix xapakrtepu. Taxk,
Ha Te, SIK TOBOPATh I'epoi TBOPY CYTTEBO BIUIMBAE IXHE BUXOBaHHS, OCOOMIMBOCTI
MOXOJIXKEHHS, OTOYEHHS B IKOMY BOHU POCJIH, )KHUJIU Ta IepeOyBaroTh 3apa3. Baromy

POJIb BiITpa€ 1 BEpCTBA HACEJICHHS Ta COIllaJbHUMN KJIac.
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BUCHOBKH

Otrxe, OIpMIHTEMCHKOMY [IaJIeKTOBI TpPUTaMaHHI 0cO0JiMBa BHUMOBA,
HEMpaBWIBHICTh MOBJIEHHS, a TaKOX pUMOBaHMM mianekT. JliaiekT Opymmi Ta
CYMDKHHMM J1aJEeKT KOBEHTP1 TAaKOX JIOCUTH YITKO BIAPI3HAIOTHCS, HE3BAXKAIOUM HA
Te, 1[0 MicTa po3AUIAtoTh juiie 19 muib (31 kM). OgHAK I HETOCBITYEHOTO ByXa
BCI IT1 aKIIEHTH MOXYTh 37aTHCS Ay)KE CXOKHMH, TaK CaMO K HOCISIM OpUTaHCHKOT
aHTJIIHCHKOT MOXe OYTH Ba)XKKO PO3PI3ZHUTH KaHAJICHKUH 1 aMEPUKAHCHKUH aKIICHTH
a00 aBCTpaTIMChKUI 1 HOBO3EJAHICHKUH.

Cuna pgianexkty >uTeniB bipMiHreMy CyTT€BO BIAPI3HAETHCS BiA IHIIUX
perioHiB. Sk 1 B OUIBIIIOCTI MICT, AIAJIEKT 3MIHIOETHCS 3aJI€KHO BiJ ILJIOIII MICTa.
[TomupeHnow NOMHIKOIO € Te, o B bipMmiHreMmi Bci PO3MOBISIOTH OJTHAKOBHUM
J1aJIEKTOM.

bipMiHreMCchKHil JiaNekT — 1e IiajiekT pailoHy bipminrema B ariomeparii
Bect-Mignenac. HaltyacTime 6ipMiHreMChbKUM T1aJIeKT y cepialli BAKOPHUCTOBYIOTh
came wienu cim’i [llen6i. Hepiako #oro 3po3ymiTu CKIaaHO, aJKe repoi TOBOPATH
mBUAKO Ta emoriiiHo. Ille onHi€l0 BaXJIMBOIO PHUCOK € T, IO MOBJICHHS
NEPCOHAXXIB HAIOBHEHE IMPOCTOPIUYHOIO 1 JIAMJIMBOIO JICKCHKOIO, apxai3MamMu Ta
*)apronizmamu. Ha BiMiHy Bij, HalmpUKIIaa, apUCTOKPATIl UM iHTEIITeHIII1, BOHH HE
CTpUMYIOTh cebe. TakuM YMHOM, Yy MOBJICHHI TE€pOiB SICKpPaBO BiJIOMBAIOTHCS
0COOJIMBOCTI JIAEKTY.

Kpuminanena papama «['ocTpi KapTy3w» Mpo CIM’I0 IpPJIaHICBKOTO Ta
POMCBKOTO MOXOKeHHS B bipminreMi. Y 1IeHTpi MoJli€ BUSBISETHCS ByJIMUHA OaH1a
loctpi Kapty3u Ta ixHiil amOIiTHWIA, XUTpHUA KpUMIHAJTBHUN aBTOpUTET TomMI
[Ilen6i. banga npuBeprae yBary wmaiiopa Yectepa KemmbOemna, roioBHOTO
iHcekropa KopomiBchkoi  iprmaHAChKOi  modimii, HamicmaHoro BincTtoHoM
Yepuinnem 13 bendacra, Kynm HOro BIANPaBWIM 3a4MINATA MICTO Bij JIITAFOUUX
KOJIOH IpnanicbKkoi pecny0iikaHChbKoi apMii. JpyropsiHUMEU MepCOHAKaMU TaKOXK
€ KOMyHIcTUYHA napTis Benukoi bputanii, BynuuH1 OaHAM Ta 3BUYANHI 3JI0YUHILL.

Ocb YoMy JIeKCUKa ceplaly BUPI3HAETHCS PIZHOMAHITTSIM.
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Yepes3 0coOIMBOCTI MOBU MEPCOHAXKIB 0aUYMMO, IO iXHIA AKLEHT MOKa3ye
MIPUHAJICKHICTD JI0 IEBHOTO COLIAIBHOTO PAY, AEMOHCTPYE CTATyC TOLIO. 30KpeMa,
0araro repoiB HaBYaJIKCS 1PIAHICBKOMY aKIIEHTY, a0U IPABUIIBHO BIATBOPUTH HOTO
B cepiani. lle € cyTTeBOIO0 pHCOIO HJisI PO3PIZHEHHS PI3HUX BEPCTB HACEIICHHS.
Hanpuxnan, ['peiic 3a moXokeHHAM IpiiaHliKa, TOX 1 1i MOBa Ma€ IpJIaHACHKHUI
akueHT. BoHa Takoxk criBae miCHI PO CBOIO JIajieKy OaTbKIBIIUHY.

AHTIIOMOBHI KpaiHM KOJMIIHBOI BpuTaHCHKOi IMIEpii TakoX MOXKYTb
BUKOPUCTOBYBATH 1IEH CJIEHT, ajleé TaKOXX BKJIIOYATH BJIACHI CJIEHTOB1 CJIOBA, 1100
BimoOpa3utu CcBOi pi3HI KydabTypu. CileHr He TUIbKM BUKOPUCTOBYETHCS
OpUTAaHCHLKUMU €KCIlaTaMM, ajie JIesKl 3 IIUX TEPMIHIB BKJIIOUCHI B MOBCSIKICHHU I
CJICHT IHIIMX KpaiH, Hanpukiaa, B ABctpanii, Kanani ta [pnanmii.

B ocHoBi «l'ocTpuX KapTy3iB» NMHTaHHS MPO T€, YU MOXKE 3JTOYUHHICTH
3a0€3MeunTH COIllaIbHy MOOUTBHICTh, OCOOJIMBO ISl TUX, XTO MMOBEPHYBCS 3 BiiHH,
1 TUX, XTO HE € YaCTUHOIO cycriibcTBa. Kinens [leprioi cBiTOBO1 BifiHU BiAKPHUB HOBI
MOXJIMBOCTI JUISl 3JIOYMHHOI JisIbHOCTI. Y bpurtanii Mepexi opraHizoBaHoi
3JIOYMHHOCTI TTOIITUPHIIKCS TI0 BCbOMY CBITY ITi/I BUTJISIIOM CKa4OK 1 OyKMEKepCTBa,
TaK 3BaHl1 «BIMHM Ha irmojapoMax». ToX MOBa repoiB cepiaiy 30araueHa eeMeHaMu
KPUMIHAJIBHOTO CJICHTY.

Came Tomy y cepiali TaKOXX MOYKHO HATPAITMUTH Ha KPUMIHAJIBHUI CJICHT Ta
apxai3m. KoxeH 13 TepoiB BHKOPHUCTOBYE B CBOIX pEIUIIKaX JEKCHUKY, sKa
JIEMOHCTPYE iXHIH COIIaTbHUMN CTATYC 1 MPUHAIEKHICTD J0 3JI0YNHHOTO CBITY, SIKUM
I'octpi KapTy3u KOHTPOIIOIOTS.

[cTopukr Ta MOBO3HABIII CTBEP/KYIOTh, IO, CEplaJi HE MOXXHA BBa)KaTH
IIIJTKOM ICTOPUYHO JOCTOBIpHUM, Horo 300paxkeHHs bputanii 1920-x pokiB €
Ha0arato TOYHINIWUM, HDK IHII ICTOPUYHI ApaMH, SKi OXOIUTIOIOTh TOW CaMHM
nepion. BinmoBinHO, peTeNbHO Ta ICTOPUYHO MPABIMBO BIATBOPEHA MOBA TepOiB, a
came — JiaJieKT OpyMMi 3 HOT0 JIEKCHYHUMU Ta TPAMaTUHIHUMH OCOOJTUBOCTSIMU, SIKi
MPOCTEXKYEMO B MOBJICGHHI NEpcoHaxiB cepiany. KOpCTKICTh cepiaay MOXe
BUKOPHUCTOBYBATHUCS ICTOPUKAMM SIK IIIJTI03 111 PO3MOB PO PI3HOMAHITHI «I11/13€MHI

CBITH» Ta ICTOPIi HU3bKUX BEPCTB CYCHUILCTBA, K1 OyJIM MPOMYIIEeH] TPAIULIIMHUMU
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ICTOpUKAMH MIDXKBOEHHOI €MOXHM — KOMYHICTH, IpJIAHACHKI pecrmyOiikaHIll Ta
KpUMIHAJbHI Ai4l OyJIW NPUCYTHI, ajieé 3aJUIIAlOThCA MapriHaAIbHUMH TE€MaMH
TPaAUIIAHOT ICTOPUYHOT HAYKH.

VY cepiani «['ocTpi KapTy3u» XapakTepu Ta PUCH MEPCOHAXKIB B1IOMBAIOTHCS
yepe3 cnenu@iKy MOBJIEHHS, JIEKCUUHI Ta FpaMaTH4H1 0COOJIMBOCTI, @ TAKOXK Yepes
BUKOPUCTaHHs AlayieKTy Opymmi. Tak, y TEKCTI MU MPOCTEXKYEMO B3aEMO3B’SI30K
MDK XapaKTepaMu repoiB cepiajly Ta 0COOIMBOCTSIMH iXHBOTO MOBJIEHHS. Y poOOTI
MU aHanizyemMo ocoOiuBocTi MoBieHHs Tommi [len6i, I'peiic Illen6i Ta
iHcTnekTopa Kemmnbenna. Ha te, sk roBOpsATH repoi TBOPY CYTTEBO BIUIMBAE iXHE
BUXOBaHHS, OCOOMJIBOCTI MOXO/XKEHHS, OTOUYEHHS B SIKOMY BOHU POCIH, KUJU Ta

nepe0yBIOTh 3apas.
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Jonmatok 1

Bubipka (mpuki1aau aKUEeHTIB i IX nepekJal YKpaiHCbKOI0)

Opurinan

Hepexian

Your money, Mr Kimber.
Rescued from the Lee brothers and
returned to you with a request for a fair
hearing. Your own protection is failing,
Mr Kimber. Your boys are taking cuts.
I want to suggest that from now on, you
contract out your racetrack security to
the Peaky Blinders. We'd be saving you
a lot of money, Mr Kimber. Lot of
money. In return, you give us... Five
percent of the take and three legal
betting pitches at every race meeting
north of the River Severn. Rising to six
after one year if we're all satisfied with
the service. What do you say, Mr

Kimber

Bami rpomi, mictepe Kimbep.
BpstoBanuit  Bigx  Opatrie  Jli 1
TIOBEPHYBCSI JI0 Bac i3 MPOXaHHIM IPO
CIIpaBeNIMBUM po3risaa. Bam BracHui
3aXUCT He mpaioe, micrepe Kimbep.
Bamri xyoniqi oTpuMy0Th CKOPOYEHHS.
S Xouy 3amponoHyBaTH BaM BiJTeIEp
nepefaTd OXopoHy imoapomy Peaky
Blinders. Mu 0 3aomaguin Bam 0arato
rpomeit, wmictepe KimOep. bararo
rpomeii. HaroMmicTh BM JaeTe Ham...
[T'aTh BiACOTKIB BiA JOWMY Ta TpHU
JIeTaJIbHl CTaBKH Ha KOJKHIA TOHII Ha
niBHIY Bix piuku CepepH. [linBumieHHs
0 IIEeCTH Yepe3 piK, SKI0 MH BCi
OynemMo 3amoBojieHi nociayroto. Illo Bu

ckaxere, mictepe Kimbep.

No, I don’t really have time for
hobbies. This is more of a... more of

a place where I try things out. I’ve
decided, if I’'m gonna be stuck here

in Small Heath, | might as well do
something useful. Less of a hobby.

More of a venture. Since the start

of prohibition, I’ve been sending

Hi, s He maro ygacy Ha x00i. Lle
Oinpie... OuTbIIE Micie, Je S MPOOYIo
pedi. S BUpimmB, M0 SKIIO S 3aCTPITHY
TyT, y Manomy Xiti, s Mir 6u 3pooutu
noch KopucHe. Menmie xo0i. bibine
NIAIPUEMCTBA. 3 TIOYATKY 3a00pOHU s
OJIHOCOJIOJIOBU U

HaJCUJIaB

MIOTJIAaHACHEKUN BicKl 10 bocToHa, mo




67

single malt Scotch whisky to
Boston, to Halifax, Nova Scotia, hidden
in crates of car parts. But my
supply lines from Scotland have been
unreliable. There’s been a lot of
thefts. And in this modern age,
American women drink as much
booze as the men. And women,
apparently, prefer gin. So with the
help of a friend of mine in Camden
Town, I’ve set up my own source
of supply. Junipers, potatoes, sugar
and water, all turned into US
dollars. When we’re up and running,
we’ll produce over 200 gallons a
week. But before then, | need to get
my recipe right. So tell me the
truth.

l"amidaxkca, Hoga [oTnanmis,

3aXOBaHUM y AIIMAKAX 13
aBTOMOOUIPHUMHU 3amyacTUHAMU. Ajie
moi umiHII moctadadHHs 3 Ilormammii
Oynu HeHagiiHuMu. bByno OGararo
Kpaabkok. | B 10 cyyacHy emnoxy
aMEPUKAHCHKI KIHKH 1’ FOTh CTUIBKH K
BUIIUBKH, CKIIBKM ¥ YOJOBIKH. A
KIHKM, MaOyTh, BIIJAIOTh I[EpeBary
ToKUHY. TOX 32 JOTIOMOT'0I0 MOTO JIpyTa
B KempaentayHi s CTBOpPHB BJacHE
SIniBenp,

JOKEPCIIO IIOCTa4YaHHA.

KapToruis, IyKop 1 Boja, BCe
neperBopeHo Ha gosiapu CIHIA. Komu
MU 3alpaiioeMo, MU BUPOOISITUMEMO
rmouax 200 rajioHiB Ha THXKIEHB. AJle 10
MEH1 TMOTPIOHO

Obporo IIpaBHJILHO

BUBYHTH CBiif perienT. ToX CKaku MeH1

IIpaBay.

The longer you leave it, the worse
it gets. Believe me. | know. | was 16.
And | didn't dare tell anyone. In the end,
I did it myself. | did it to myself. And |
almost died. And he didn't come back.
They don't. Why should they? You
know the words. You're a whore. Baby's
a bastard. But there's no word for the
man who doesn't come back. One day,

on your wedding day, you'll have a good

YumMm J0BHIEC BH 3aJUIIAETE IIE,
tuM ripme ctae. [loBip meni. S 3Haro.
Meni 6ymo 16. I s He cmiza HiIKOMY
CKa3aTu. 3peuIToro, s 3poouB 1e cam. S
3pobuB 11e co01. | s mano He 3arunyB. |
BiH HE TIOBEpHYBCsA. BoHU 1pOrOo HE
pobnsite. Yomy BoHuM moBWHHI? Bu
3HaeTe cioBa. Tm moBia. Kpuxitka
CBOJIOTA. AJle HeMmae

CJIoBa JJId

JIOJWHH, sIKa HC IIOBCPTACTHC . OI[HOFO
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man on your arm. And you'll say,

"Polly, "thank you, "for common
sense." This woman's in Cardiff. We'll
take the train tomorrow. Go to the castle

afterwards for a treat

pa3sy, B JIeHb BaIllOr0 BECLILIA, Y BacC Mij
pykoro Oyjae Xopomwuil 4ojoBik. I Tu
ckaxeur: «[lomi, nsxyro, 3a 310pOBHIA
riy3a». s xinka B Kapaidpdi. 3aBtpa
noigemo Ha moi3d. Ilicns mporo HAITH

JI0 3aMKY, 11100 TI0JIaCyBaTH.

Michael, you’re number two on
Luca Changretta’s hit list. If you stay in
a hotel, I’ll know where you are. So will
the people who take you there. So will
the people who work in the hotel. And
hotels don’t move around. They don’t
even know where they’ll be tomorrow.

They follow the patron and the crows.

Maiikiie, TH HOMEp 1Ba B CIIUCKY
xitiB Jlyku Yanrperru. Skmo TH
3yNUHULICS B roTell, s Oyay 3HaTH, Je
Ttu. Tak camo OyAyTh 1 JItOJIH, SIK1 Bac
Tynu mnpuBenyTh. Tak camo OyayTh
JIFO]TH, SIK1 TIPaIo0Th B roteni. | roreni
HE pyXalThcs. BOHM HaBITh HE 3HAIOT,
ne OynyTth 3aBTpa. CHigKymOTh 3a

IMOKPOBUTCIIEM 1 BOpOHaMM.

Fucking hell. I see all the books.
Legal and off track. Sort of stuff you
don’t see. And in the past year the
Shelby Company Limited has been
making £150 a day. Right? A fucking
day. Sometimes more. So what | want to
know is why are we changing things? ...
Look what’s happened already. We
haven’t even set foot in London yet and
they’ve already blown up our fucking

pub.

Jlo Oica. $1 0Gauy BCl KHHTH.
3aKoHi 3amucu Ta He 3aKOHH1. Taki pedi,
KX BU HE OadyuTe. A MUHYJIOTO POKY
kommanigs Shelby Company Limited
3apobisina 150 ¢yHTIB cTepiiHTiB Ha
JIeHb. MpaBUiibHO? YopTOBUN JEHB.
[Honi 6inbmie. Tox 1m0 s X094y 3HATH,
YOMy MH IOCh 3MIHIOEMO?
[TonuBiThCH, IO BXKE cTaldocsa. MH Iie
HaBiTh He cTynmwin B JIOHJOH, a BOHH

BJKE ITiIipBAJIM HAIII JIOBOAHMH 1mad.

We’ve nothing to fear from the
proposed business expansion so long as

we stick together. And after the first few

Ham Hema d4oro OosTucs

3aIlIpOIIOHOBAHOI0 PO3IMUPCHHA

013Hecy, SIKILO MU TpUMaeMocs pa3oM. |
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weeks, nine tenths of what we do in
London will be legal. The other tenth is

in good hands.

MICJIS MEePIIUX KUTbKOX THXKHIB JIEB’SITh

JACCATUX TOro, IO MH pO6I/IMO B

Jlonnouni, Oyae JeranbHuM. [HIa

JiecsiTa YaCTUHA B HAJIIMHUX pyKaXx.

All right, men, you were mostly
in the war, so you know that battle plans
always change and get fucked up. Well,
here it is. Things have changed. We
fight them here. Today. Alone. Now,
they’re going to come for the pub.
They’re going to try to break us up for
good. And we’ll have no help from the
law today. That pub there is called The
Garrison. Well, now it really is one. And
it belongs to us, right? Right! How
many are there? Jeremiah says two
So 1

outnumbered three to one. Ah Fuck. But

Riley wvans. reckon we’re
it’s us, boys. It’s us. The Small Heath
Rifles. Never lost a fight yet, did we?
No!

lapa3n, xmomii, Bu Oyiu B

OCHOBHOMY Ha BIMHI, TOMY 3Ha€Te, 10
IUTAHK OWTB 3aBXAW 3MIHIOOTHCS 1

ncyrorecd. Hy oce  BoHO.  Bce

3MiHWIOCS. Mu 60pemMocst 3 HUMU TYT.

Crporomni. Ha camori. 3apa3 BoHH

NPUIAYTH 10 naly. Bouu

HaMaraTuMyThbCs PO3JIIYyIUTH HacC

octaToyHo. | cporogHi HaM He

JIOIIOMOkeE 3akoH. Toil 1mad Ttam
HasuBaeTbest «['apHizon». Hy, Ttemep
BIH J1MCHO oauH. | BOHO HaJE€XUTh HaM,
g He Tak? npaBwibHO! CKUIbKU Tam?
€peMis Kaxke, 0 JIBa MIKpOaBTOOYCH
Riley. Tox s BBaxaro, M0 MHU
YUCEJIBHIIIE TPH 10 OJHOTO. AX, OJISIb.
Ane ne mu, xmonii. [le mu. ManeHbki
pymHuni Xit. Mu 1me HIKoId He

nporpasanu 6ii, mpasaa? Hi!

The rule is that door should

always remain locked until 9 AM.

[IpaBuno mnosirae B TOMY, WIO
JBepl 3aBXKIW TOBWHHI 3aJHIIATHCS

3aMKHEHHUMHU J10 9 paHKYy.

Right. Boy. Boy, where are you

going?

[IpaBuipHO. XJIOMYUK XJOM4eE,

Ky TH iaemn?
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Well, Arthur's not coming in

today. He's taking the day off.So...

oOpe, ApTyp CbHOrOJHI HE

npuiine. Bin Oepe Buxignuii. Tox...

Tommy: Finn? Come here. How
was your day?

Finn: Yeah, it was okay.

Tommy: Good man. Well done.
No trouble?

Finn: No. No trouble.

Tommy: And she looked after
you?

Finn: I don't want it like that ever
again, Tom. Not when they don't even

want to do it, except for the
money.

Tommy: Everything's for the
money, Finn.

Finn: Yeah, | know. But... She
said: "Be a man."

Tommy: And were you a man?

Finn: Yeah. But then | apologised
to her. Because she just looked so tired.

Tommy: Sit down Finn. Right,
listen to me, Finn. She was right. You
need to be a fucking man. People get
tired. Working in a fucking factory gets
you

tired. 1 dont go around
apologising, do 1?

Finn: No.

Tommi: ®iH? Xoau crogu. Ak
IPOMIIOB TBIH 1€Hb?

®inn: Tak, yce Oymno moope.

Tommi:  Xopoma  JroAuHA.
mosozaels bes mpobdiem?

®inn: Hi. be3 npobnem.

TomMmi: 1 BOoHa pgorggana 3a
T00010?

®inH: S OLIbIIE HIKOJIU HE XOUY,
mo6 Ttak Oyno, Tome. Hi komu BoHU
HaBITh HE

X0uy 11€ 3p0OUTH, KPIM I'POIIESH.

Tommi: Bcee 3apagu  rpoiei,
dinne.

®inn: Tak, g 3Haro. Ae... Bona
ckazana: «byap 4omoBiKOMY.

Tommi: A T OyB 4osIOBiKOM?

®inn: Tak. Ane mnoTiMm A
BUOa4MBCs Tiepen Her. Tomy 1o BOoHA
MIPOCTO BUTJISAIA TAKOKO BTOMIICHOIO.

Jlo6pe,

nocinyxaii Mene, ®inHe. Bona Oyma

TomMmi: Cimann  Din.

npaBa. Tu TOBHUHEH OYTH YOPTOBUM

YOJIOBIKOM. .HIOI[I/I BTOMJIFOIOTBCAI.

PoGoTta Ha noBOaHiil

(dhadpuui

IIPUHOCHUTHb BaM KOPHUCTb
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Tommy: There's an empty space
here to be filled. Do you understand?

Finn: Yeah.

Tommy So... Be a fucking man.

Finn Okay, Tom»

BTOMHBCA. S 3k HE BHOA4aroch, Yu
He Tak?
®inn: Hi.

Tommi: TyT € mopoxkHE MicIg,

sSK€ TOTPIOHO 3amoBHUTU. YU TH
po3ymienn?
®dinnH: Taky.

Tommi, Tak... Oyab J0BOAHHM
YOJIOBIKOM.

®in, 100pe, Tomy.

Arthur, he’s blown a few times
lately. Six, seven. It’s like he’s not there
in the head. He can’t even hear ‘stop’.

Even his own name. And then he cries.

ApType, OCTaHHIM 4YacoM HOTo
Kiibka pasiB migipsanu. [icte, cim.
Horo ni6u Hemae B ronosi. Bin HaBiTh
He uye «ctom». HaBiTh BiacHe iM's. A

[OTIM IUIa4E.

It’s like a fucking boat, Tommy.
Full of heavy cargo, like coal or iron.
Sometimes it slips to one end. And the
boat tips. | can feel it slipping. And | can
feel the boat tipping. But there ain’t
nothing I can do about it. It’s like me
fuckin’ head’s just like this fuckin’
black fucking barge! And it just fucking

drifts. In and out, in and out.

Ile sx moBOGaHuUii 4yoBeH, ToMMI.
[ToBHHI Ba)KKOT'O BaHTAXYy, HAIIPUKJIIA]]
BYT'ULIIA 9M 3auTi3a. [HO/ 11 BOHO 31CKOB3YE€
Ha onuH KiHenb. | yoBeHn mopamu. S
BilUyBal, SK BOHO KoB3ae. [ 4
BIIUyBal0, SK YOBEH IEPECKUIAETHC.
AJie s HIY0TO HE MOXKY 3 ITUM 3POOHTH.
Ile HiOm Mos moBOaHa rojoBa, K I
noBOaHa vopHa jgoBOaHa Oapxka! I me
npocto Apeidye. Bxim 1 Buxim, BXig i

BUXIJI.

Well, we’re home along time
now, Arthur. We’re home a long time. I

thought you were all right... I’ve hand

[Ilo x, Mu Bxxe BOOMA, ApPTYypeE.
Mu naBHO Bioma. S mymas, 1110 3 TOO010

BCE Tapa3d... 3 MEHE [I0CTaTHBO.
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enough. Just fuck off! I’m supposed to
treat you like a fucking kid again, eh?
Keep you away from guns and fucking
rope, is that it? You think I haven’t got
enough on! ... The war is done! Shut the
door on it. Shut the door on it like | did,

eh?

[Ipocto Bimiiiau! S 3HOBY Maro
cTaBUTHCA 10 Tebe, gk 1m0 goBOaHOI
TUTUHU, ere k? Tpumaiite Bac monasi
Bil 30poi Ta m0BOAHOI MOTY3KH,
npaBna? Bu ngymaere, mo s He Maro
JIOCTaTHBHO! Biitha 3akinumnacs!
3aunHITh 32 HUM JBepl. 3aUMHU 32 HUM

JBEpI, SIK S, ere xK?

Inside the crate we found twenty
five Lewis machine guns with ten
thousand rounds of ammunition. Fifty
semi automatic rifles, two hundred

pistols with shells...

VYcepenuHi suka MU 3HAUILUIA

NBAJISITh M'SITh KyJdeMeTiB Lewis 3

JiecsITbMa THCSYAMU MaTpPOHIB.
IT'aToecst HaIiBaBTOMAaTHYHHUX
IBUHTIBOK,  JIBICTI  ITICTOJICTIB 3
T'UTb3aMU. ..

But the sea is wide, and I can’t
cross over with gold and silver, I will
support you. Ah but I’m sick now, and
my days are over. So come all you
young men, and carry me down. In
Ireland my singing made them cry and

stopped them fighting.

Ane Mope MHpPOKE, 1 30JI0TOM 1

cpibioM HE TmepermBy, S Bac
niaTpuMaro. AX, ane 3apa3 s XBOpHUH, 1
MOi1 JTH1 3aKiHUMjucsa. ToxX TPUATITH
yci, IOHaKH, 1 HeciTh MeHe. B Ipmanmii
Mid CIIIB 3MyIIyBaB iX IUIaKaTH 1

IepecraBaB CBAPHUTHUCA

GRACE: | am quite shocked at
how these people live.

CAMPBELL: As you know
Grace, | was opposed to the use of
female operatives in the beginning. But
Belfast proved their worth.

GRACE:
anything out that might help me?

Have you found

I'PEIC: S nyke MIOKOBaHA THM,
SIK )KUBYTb 111 JIFOJTH.

KEMIIBEJIJI: Ik Bu 3Haere
['peiic, s cnouarky OyB MpoTHU
BUKOPUCTAHHS KIHOK-OTICPATUBHUKIB.
Axne bendact 10BiB CBOIO IIHHICTb.

T'PEVC: Bu 3uaiiiumu I1OCh, IO

Moryio O MeH1 JOMOMOT'TH?
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CAMPBELL.: | interrogated the
head of the Peaky Blinders. He didn’t
know anything. A brute. His gang may
even prove useful to us.

GRACE: It strikes me that it isn’t
Arthur who heads the Shelby family. It
Is the younger one... Thomas. They say
he won two medals for gallantry in the
War. CAMPBELL: You

fascinated.

sound

GRACE: However, my opinion
has not changed. The bookmaker gangs
have other business and the communists
are too weak to have planned this. |

believe the guns were taken by the IRA

KEMIIBEJI: A OINTaB

kepiBHuka Peaky Blinders. Bin Hidoro
He 3HaB. bpyr. Moro 6Gamma Moxe
BUSIBUTHCS HaBITh KOPUCHOIO JJIs HaC.

IPEIC: Mene Bpaxkae, 110
ponuny Illen6i ouontoe He Aptyp. Lle
mosoamuid... Tomac. Kaxyts, BIiH
OTpUMaB Ha BIWHI JABI Mejaami

xopobpicte. KEMIIBEJUI: Bu 3Byunte

3a

3a4apoBaHo.
[PEMC: [Ipore most nymka He
3MiHWIacs.  bykMmekepcbki  OaHAM
MAalOTh 1HIII1 CIIPaBH, 8 KOMYHICTH HAATO
ciabxki, moo 1e crutanyBaTH. S BBaxaro,

110 360poto 3abpana IPA

Babies. Discarded with the fish
bones and egg shells. Girls. Eleven
years old. Pierced and punctured by old
men for threepence a time. Rutted upon
like animals. Degradation. Fathers with
their daughters, brothers and sisters
sharing beds. Beggars and thieves left to
run in the streets and astride the whole
stinking pile of wounds and rotten
flesh... The Peaky Blinders. The vicious
merciless gangs who blind those who
see and cut out the tongues of those who
talk. You are worse than them. Those of

you who have been taking their bribes

Hemosnsra. Buxnnarorscs
pa3oM 3 pUOHUMH KICTKAaMHU Ta SIEYHOIO
mIKapanaymnorw. JniBdata OauHAAIATH

pokiB. IlpokomoTrwii 1 MNPOKOIOTHI

CTapuMU JIIOJABMH 32 TPH IEHCH 3a Pa3s.
3arnani, sk TBapuHH. Jlerpangarris.
batbku 3 nmoHbkamu, Opatu 1 cecTpH
oAt Jbkko. JKeOpaku Ta  37101ii,
3aNMIIeH] OiraTd BYJIHMIIMUA Ta BEPXH
Ha BCI cMepAroviil Kymi paH i THUJIO1
wioTi... ['ocTpomkipi mopu. XKopceroki
Oe3kanbHI OaHIM, SKI 3aCIIIUIIOIOThH

TUX, XTO 0a4uTh, 1 BIAPI3AIOTH S3UKH

THUM, XTO TOBOpUTH. Bu ripuii 3a Hux. Ti




74

these years since the war. Those of you
who have looked the other way, you are

worse than them.

3 Bac, XTo Oepe cBOi xabapi Ll pOKHU
miciis BiiHM. T1 3 Bac, XTO IMBHBCS B

IHIIMHA OIK, BH TIpIii 382 HUX

Then there are the Communists.
And the IRA Fenians. Blacker hearts
still. They feed on the puss of all this
corruption like maggots in a corpse.
And like maggots, if they are left to
swell they will eventually swarm like
flies and spread their rotten philosophy
across the country and across the world.
Those then are our enemies. A three
headed beast. It is my job to decapitate
each one and by God I will do it. I don’t
trust any one of you until you earn my

trust and it takes some earning

[Totim € xomynicTu. | deniani

[PA. Ile wdopHimi cepus. Bouu

YKUBJIATHCS THOIO BCIET 1€ KOPYIIIIi, SIK

omapumii B Tpymi. I, momiOHO g0
JUYUHOK,  SAKIIO  iX  3QJIHIIUTH
po30yxaTu, BOHM 3pELITOI0 OYyIyTh

POITHCS, SIK MYXH, i TIOIIUPIOBATUMYTh
CBOIO THUJTY ¢ioco(iro 1Mo BCii KpaiHi
Ta MO BChOMY CBITY. Toxal 1e Ham
Boporu. Tpuronosuii 38ip. Most po6ota
— 00€e3T0oJIOBUTH KOXKHOTO, 1 KISTHYCh
borom, s 1me 3poGmaro. S He moBipsIO
HIKOMY 3 Bac, JOKM BH HE 3aCIIy)KHUTE
MOIO JIOBIpY, a JJIsi I[bOTO IOTPiOHO

TPOXHU 3aPOOUTH.

These are the new men who will
be bolstering your ranks. Good men.
From God fearing families. They will be
sworn in and in uniform before the sun
sets. By sunrise tomorrow, they will be
on the streets. God help those who stand

in our way.

Ile HOBI JIFOJIH, K1 3MIIHATH Ballli

pAIN. Xoporri YOJIOBIKH. Bix

oorobosi3nuBux ciMel. Bonu OymyThb
MPHUBEICH] 10 IPUCSITHU Ta OJISTHEHI 70
o

CBITAaHKY BOHHM OyIyTh Ha BYJIHIISX.

3aX04y  COHIIA. 3aBTPAITHBOTO
boxe, nomomMoxxu THMM, XTO CTOITh Ha

HaIlIOMY LIJISAXY.
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Jonatok 2

ITopiBHAAHHSA aKLEHTIB

Tommi

Your money, Mr Kimber. Rescued from the Lee brothers and returned
to you with a request for a fair hearing. Your own protection is failing,
Mr Kimber. Your boys are taking cuts. | want to suggest that from now
on, you contract out your racetrack security to the Peaky Blinders. We'd
be saving you a lot of money, Mr Kimber. Lot of money. In return, you
give us... Five percent of the take and three legal betting pitches at every
race meeting north of the River Severn. Rising to six after one year if

we're all satisfied with the service. What do you say, Mr Kimber?

Irish English

Jo ‘'mA.ni | ‘'mrsto ‘kim.ba | ‘'re.skju:d from &9 li: 'brad.oz ond r1.'t3:nd to ju
wid o r1. ' kwest for o feo "hior.ig | jor oun pro. tek.fn z 'feil.im | ‘'mrsto 'kim.bo | jo
'boiz o 'teikiy kats | ‘a1 wont to so.'d3est 0ot from nav on | ju kon. treekt ‘avt jo
‘rer.straek s1.'kjoo.riti to 8o ‘pik.i ‘blamn.doz | wid bi ‘serv.iy ju o Ipt ov ‘mA.ni |
‘mr.sto 'kim.ba | Iot ov ‘'mA.ni | m r1.'t3:n | ju g1v oz | farv pa.'sent ov 0o teik ond
Ori: 'li:g.] 'bet.iy 'pr.tfiz ot ‘ev.ri rers ‘mi:t.i no:0 ov 09 '11.vo ‘se.varn | ‘rarz.m to

siks "a:f.to wan ‘jior 1f wior o:1 ‘se.tr.sfard wid 6o 's3:.vis | ‘'wot do ju ‘ser | ‘mr.sto

‘kim.ba |

Brummie accent

je&o ‘mA.ni | ‘'mrsto 'kim.ba | ‘re.skju:d from 8o lei 'brud.oz ond r1.'t3:nd to
ju wid o r1. ' kwest for o feo "hror.1y | jor oun pro. 'tek.fn z "feil.ig | ‘'mr.sto 'kim.ba |
jo 'boiz o 'terkiy kots | a1 wont to sa. dzest daot from nav on | ju kon. traekt ‘avt jo
‘rer.strek s1. ' kjua.riti to 0o ‘pitk.i ‘blam.doz | wid bi ‘serv.mj ju o Ipt ov ‘'maA.ni |
‘mr.sto 'kim.ba | It ov 'mA.ni | m 11.'t3:n | ju grv vz | farv pa. 'sent ov 09 terk ond
Ori: 'lizg.] 'bet.y 'pr.tfiz ot ‘ev.rirers mi:t.im no:O ov 89 'r1.vo ‘se.vorn | 'TAIZ.1m to

siks ‘a:f.to wan ‘jior 1if wior o:1 ‘sa.tr.sfard wid 8o 's3..vis | 'wot do ju ‘ser | ‘'mr.sto

‘kim.ba |
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Tommy

No, [ don’t really have time for hobbies. This is more of a... more of
a place where I try things out. I’ve decided, if I’m gonna be stuck here
in Small Heath, | might as well do something useful. Less of a hobby.
More of a venture. Since the start of prohibition, I’ve been sending
single malt Scotch whisky to Boston, to Halifax, Nova Scotia, hidden
in crates of car parts. But my supply lines from Scotland have been
unreliable. There’s been a lot of thefts. And in this modern age,
American women drink as much booze as the men. And women,
apparently, prefer gin. So with the help of a friend of mine in Camden
Town, I’ve set up my own source of supply. Junipers, potatoes, sugar
and water, all turned into US dollars. When we’re up and running,
we’ll produce over 200 gallons a week. But before then, I need to get

my recipe right. So tell me the truth.

British English

nov | 'ar dount ‘r10.11 hov ‘tarm fo "ho.biz | 81s 1z mo:r ov mo:r av o ‘pleis
weo ‘ar 'trar 'Omz 'aot | arv di.'sar.did | if atm 'gp.no bi stak hior in smo:1 hi:0 | ‘a1
marit o0z wel do 'sam.0m ‘ju:..sfal | les ov o "ho.bi | mo:r ov o 'ven.tfo | sins 09 sta:t
ov proul. 'bif.n | arv biin ‘send.mm ‘sm.gl mo:lt skot/ ‘wi.ski to ‘bo.ston | to
‘hee.li.feks | 'nov.va 'skofo | "hid.n m krerts ov ka: pa:ts | bot mar sa. plar lainz
from 'skot.lond hov bi:n an.r1.'latob.] | deaz bi:n o It ov Befts | ond m d1s ‘'mod.n
eid3 | o.'mer.itk.on ‘'wrmin drigk 9z ‘'matf buiz 9z 89 men | ond ‘'wimin |
9. pa.ront.li | pr1. 3. d3m | 'sov wid 09 help ov o 'frend ov main m ‘kaem.don tavn
| arv set Ap mar oon s9:8 av $2. 'plar | ‘d3u..nr.paz | pa.'ter.tovz | ‘fu.gor ond ‘wo:.to
| 0:1 t3:nd 'm.to 9z ‘dp.loz | wen wiar Ap and ‘ran.y | wil pra.'djuis ‘ouv.o 'tu:
‘han.drad 'gae.lonz o witk | bot br.'fo: den | "a1 ni:d to 'get mar ‘re.sa.pi rait | 'sou

tel mi: 0o tru:0 |

Brummie accent

naov | ‘a1 dovnt r1a.11 hov "tarm fo "ho.biz | 01s 1z mo:r ov <a...> mo:r
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ov o ‘pleis weo ‘a1 'trar ‘Oz ‘aot | arv di. 'sar.did | if aim 'gp.no bi stuk
hior 1n smo:1 hi:0 | ‘a1 mart oz wel do 'sam.Oiy ‘ju:.sfol | les ov o "hp.bi |
mo:r ov 9 'ven.tfo | sins §9 sta:t ov proul. 'bif.n | arv bi:n ‘send.iy
's1.gl mo:lt skot ‘'wi.ski to ‘bo.ston | to "hea.li.feeks | 'nov.vo "skofa |
‘hid.n n krerts ov ka:r pa:rts | bat mar sa. plar lainz from ‘skot.lond
hov bi:n on.r1. latob.] | deaz bin o Int ov Oefts | ond 1 d1s ‘'mod.n e1d3
| 9. 'mer.ik.on ‘'wi.min drink oz ‘mat[ bu:z oz 09 men | and ‘'wi.min |

9. pa.ront.li | pr1. f3: d3in | 'souv wid 89 help av o 'frend oav main n
‘keem.don taon | arv set Ap mar sun so:s ov s2. 'plar | 'd3u:.ni.paz |

po. ter.tovz | Ju.gor ond ‘wo.tr | 0:1 t3:nd 'mn.to oz 'dp.loz | wen wior
Ap ond ‘ran.m | wil pra.'dju:s ‘suv.9 "tu: "han.drad 'gee.lonz o wik | bot

br. fo: den | "a1 ni:d to 'get mar ‘re.so.pi ‘rait | ‘sou tel mi: d9 tru:0 |

ITosuni

The longer you leave it, the worse it gets. Believe me. | know. | was 16. And
| didn't dare tell anyone. In the end, I did it myself. I did it to myself. And | almost
died. And he didn't come back. They don't. Why should they? You know the
words. You're a whore. Baby's a bastard. But there's no word for the man who
doesn't come back. One day, on your wedding day, you'll have a good man on your
arm. And you'll say, "Polly, "thank you, "for common sense.” This woman's in

Cardiff. We'll take the train tomorrow. Go to the castle afterwards for a treat.

Irish English

09 'Ion.gojulizv 1t | 0o w3:s 1t ‘gets | br.'li:v mi: | a1 nou | ‘a1 woz sik. 'sti:n
|ond a1 'didnt des tel ‘e.ni.wan | m 01 end | ‘ar did 1t mar. 'self| "ar did 1t to mar. ‘self
| ond "ar "o:1.moust daid | ond hi 'didnt kam ‘beek | ‘der dount | war fod ‘dert | ju nov
09 'w3:dz | jor o ho: | 'ber.biz o 'ba:.stad | bat deoz nov 'w3:d fo do maen hu: 'daznt
kam 'bak | wan der | pn jo ‘'wed.1y der | jul hav 0 god man pn jor a:m | ond jul "ser
| 'po.li | Bnk ju | fo 'kp.mon sens | d1s ‘'wu.monz 1 ‘ka:.dif | wil teik do tremn

to. ' mp.rov | gou to 8o 'kaus.] ‘a:f.ito.wadz for o tri:t |
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Brummie accent

09 'log.gojulizvit | 8o wais 1t ‘gets | br.'li:v mi: | ‘a1 nou | "ar woaz sik. ‘sti:n
|ond "ar ‘didnt deo tel ‘e.ni.wan |1 d1end | ‘a1 did it mar. 'self | "ar did 1t to mar. 'self
| ond "ar 'o:1.moust daid | ond hi ‘didnt kam ‘baek | ‘der dount | war fod ‘de1 | ju nov
09 'w3:dz | jor o ho: | 'ber.biz o 'ba:.stad | bat deoz nov 'w3:d fo §o maen hu: 'daznt
kam 'bak | wan de1 | pn jo ‘'wed.1 der | jul hov o god man pn jor a:m | ond jul 'ser
| 'po.li | Bnk ju | fo 'kn.mon sens | d1s ‘'wou.monz mn ‘ka:.dif | wil teik 09 tremn

to. ' mo.rou | gou to 09 ‘kaus.l "a:fito.wadz for o triit |

TTommi

Michael, you’re number two on Luca Changretta’s hit list. If you stay in a
hotel, I’ll know where you are. So will the people who take you there. So will the
people who work in the hotel. And hotels don’t move around. They don’t even

know where they’ll be tomorrow. They follow the patron and the crows.

Irish English

| 'maik.] | jo 'nam.ba 'tu: pn 'lu:k.s tfangretoz hit list | 1f ju ster in o hov. "tel
| a1l nouv wea ju a: | 'sov wl 09 'pi:p.] hu: teik ju deo | 'sov w] 8o ‘pi:p.] hu: ‘'wsk
m &2 hov.'tel | and hov. telz douvnt mu:v 2. ravnd | ‘der dount 'i:v.n nov wed 'deil

bi to. 'mo.rou | ‘der fb.lov o "per.tron and 09 krovz |

Brummie accent

| ‘'maik.l|jo 'nam.bo 'tu: pn 'luk.o tfangretaz hit list | if ju ster in o  howv. 'tel
| a1l nouv wea ju a: | 'sov wl 0o 'pi:p.] hu: teik ju deo | 'sov w] 8o ‘pi:p.] hu: ‘'wsk
m 89  hov. tel | ond hov. telz dovnt mu:v 2. ravnd | 'der dovnt 'i:v.n nov wea "deil

bi to. ' mp.rou | ‘der ‘fo.lov do ‘petron ond 09 krovz |
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Hiamor cim’1 [en6i

Finn: The rule is that door should always remain locked until 9 AM.
Polly: Right. Boy. Boy, where are you going?

Finn: Well, Arthur's not coming in today. He's taking the day off.So...
Lizzie: So what?

Finn: So today, Tommy said that I'm in charge.

Polly: Sorry, you're in charge?

Finn: Yeah. That's what he said.

British accent

Finn | 80 ru:l z 8ot do: Jod 'o:1.weiz r1.'mein lokt an. til nain | 'z1a.rov @m |
Polly rart | bor | bo1 | weor o ju ‘'govn |

Finn wel | "a:.00rz not 'kam.1m 1n to. 'der | hiz 'teikin do der of | 'sov |
Lizze 'souv ‘'wot |

Finn 'sou to. der | 'to.mi ‘sed dot arm 1n tfa:d3 |

Polly 'sp.r1 | jor n tfa:d3 |

Finn jeo | 0zets 'wot hi ‘sed |

Brummie accent

Finn | 8o ru:1 z 8ot do: Jod 'o:1.weiz r1.'mein lokt An. 'til nain | z1o.rov &m
Polly rart | bor | bor | weor o ju ‘'govn |

Finn wel | "a:.0orz not '’kam.1m 1n ta. 'der | hiz ‘teikiy do der of | "sov
Lizze 'sou 'wot |

Finn 'sou to. der | 'to.mi ‘sed dot arm 1n tfa:d3 |

Polly "so.ri | jor mn tfa:d3 |

Finn jeo | deets 'wot hi "sed |

Po3moBa Tommi Ta @inna

Tommy: Finn? Come here. How was your day?
Finn: Yeah, it was okay.

Tommy: Good man. Well done. No trouble?
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to be a fucking man. People get tired. Working in a fucking factory gets you

Finn: No. No trouble.

Tommy: And she looked after you?

Finn: I don't want it like that ever again, Tom. Not when they don't even
want to do it, except for the money.

Tommy: Everything's for the money, Finn.

Finn: Yeah, | know. But... She said: "Be a man."

Tommy: And were you a man?

Finn: Yeah. But then | apologised to her. Because she just looked so tired.

Tommy: Sit down Finn. Right, listen to me, Finn. She was right. You need

tired. I don't go around apologising, do 1?

Finn: No.

Tommy: There's an empty space here to be filled. Do you understand?
Finn: Yeah».

Tommy So... Be a fucking man.

Finn Okay, Tom».

British English

Tommy | fin | kam hio | "hav waz jo der |

Finn jeo | 1t woz ou 'k.er |

Tommy god men | wel dan | nou ‘trab.] |

Finn nov | nov 'trab.l |

Tommy ond |i lokt ‘a:fito ju |

Finn "ar dount wont 1t 'latk dot ‘ev.or o.'gen | tom | not wen ‘der dount '1:v.n
wont to do 1t | 1k. ‘sept fo 00 ‘'ma.ni |

Tommy ‘ev.r1.0mz fo 89 'ma.ni | fin |

Finn jeo | ‘a1 nou | bat | f1 'sed | bi o maen |

Tommy ond wo ju o men |

Finn jes | bot den "a1 2. pp.la.d3aizd to ha | b1 koz [1 d3zast lukt 'sov 'tarad |

Tommy sit daon fin | rart | 'lis.n to mi: | fin | f1 woz rart | ju ni:d to bi o "fakiy
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mean | ‘pip.l ‘get 'tarad | ‘w3 kg m o fakiy 'faek.to.ri "gets ju ‘tarod |
‘a1 dount gov 2. 'ravnd 9. po.la.dzaiz.iy | do ‘a1 |

Finn nov |

Tommy deoz oan ‘emp.ti spets hio to bi fild | do ju an.do. stend |

Finn jes |

Tommy 'sou | bi o "fakim men |

Finn ovu'k.e1 | tom |

Brummie accent

Tommy | fin | kam hio | "hav waz jo der |

Finn jeo | 1t woz ou 'k.ert |

Tommy god men | wel dan | nou ‘trab.] |

Finn nov | nov ‘trab.] |

Tommy ond |1 lokt "a:fito ju |

Finn "ar dount wont 1t ‘'laik dot ‘ev.or o.'gen | tom | not wen 'Oer dount 'i:v.n
wont to do 1t | 1k. 'sept fo 80 ‘'ma.ni |

Tommy ‘ev.r1.0mz f5 60 ‘'ma.ni | fin |

Finn jes | "a1 nou | bat | [1 ‘sed | bi 9 man |

Tommy ond wo ju o men |

Finn jeo | bot den "ar 2. pp.lo.d3aizd to ho | b1 'kpz [i d3zost lukt "'sov ‘tarad |
Tommy sit daon fin | rart | 'lis.n to mi: | fin | [1 woz rart | ju ni:d to bi o "fakiy
men | ‘pi:p.] ‘get ‘tarad | ‘w3 kg m o ‘fakiy ‘fek.to.ri ‘gets ju ‘tarod |

‘a1 dount gou 2. 'rauvnd 9. 'po.lo.dzarz.im | do "ar |

Finn nov |

Tommy deoz oan ‘emp.ti spers hia to bi fild | do ju An.do. stend |

Finn jeo |

Tommy 'sou | bi o "fakim men |

Finn ou'k.e1 | tom |
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Jonatok 3
bpuraHcbKMi KPUMiHAJBHUHA CICHT
TepMiH 1 HOro TIIyMayeHHs [lepexian
Angler: a thief who uses a rod or PuGanka:  3momiit,  sKui

pole to steal from ground-floor windows.

Bamber, to do a: UK police
expression which means to make a
mistake.

Blag: a violent robbery or raid; the
act of using clever talk or lying to get
something

Brief: a solicitor or barrister C.P.S.:

Crown Prosecution Service Con:
convict, confidence trick

Cush: savings to fall back on. From
cushion. Datastreaming: a growing crime
where a hacker obtains credit card details
to create counterfeit cards. Down, going:
to be sent to prison

End: share proceeds from a crime.

Front: a person with a clean criminal
record who provides an acceptable face for
a known criminal who is the real owner of
a club or business.

Gate fever: the emotion shown by a
prisoner nearing the end of his sentence.

Grass: an informer

BUKOPHUCTOBYE MAIUILIIO a00 KEPIAUHY

JUISL KpAaJlDKKUA 3 BIKOH Ha MEpIIOMY

MOBEpCi.

bamOep, 3poOUTH:
MOJTIICHChKU I BUpa3
Benukob6puranii, 10 o3Hayae
3pOOUTH TOMUJIKY.

bnar: HaCHUJIbHHUIIbKE
norpa0yBanHs abo HaOIr; aKkT

BUKOPHCTaHHS PO3YMHHX pPO3MOB
a00 OpexHi, 00 OTpUMaTH IIOCh

KopoTko: aJBOKaT abo
6apucrep C.P.S.:

Crown Prosecution Service
Con: 3acymkeHui, 0OMaH JOBIpH

Kymr: ekoHoMisl, Ha SIKy BapTo
noBepHyTUCA. 3 moxymku. IloTik
JAHUX: 3POCTAIOYHMIN 3JI0YMH, KOJIH
XaKep OTPUMY€E JaHi KpPeAUTHOI
KapTKH JUIS CTBOPCHHS IMIPOOICHUX
KapTOK. BHans, nne: Oyt
BIJINPABIICHUM Y B'SI3HULIIO

Kinenp: po3aiauTu 10X01H BiJT

3JI0YMHY.
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Hobbit: a prisoner who complies
with the system. Icecream: a narcotic.

Jumper: a thief who steals from
offices.

Kremlin: New Scotland Yard.

Lag: a person who has been
frequently convicted and sent to prison.
Often 'old lag'. Local nick: police station

Lump, The: building site fraud to
avoid payment of income tax.

M.O.: modus operandi. The way in
which a criminal commits a crime.

Nick: to arrest someone

Nut: the expenses incurred by a thief

setting up a robbery or theft.

Obbo: police observation on
criminals.
Padding:  unscrupulous  police

practice of adding to a drugs haul to
upgrade an arrest and ensure a conviction.
Q.E.: An

accomplice in a crime giving evidence in

Queen's  evidence.
the hope of a lighter sentences. Ramp: a
police search or a criminal swindle.
Shoulder-surfing: stealing pin numbers at
cashpoints for use later with copied cards.

Slammer, the: prison. Snitch:
informer Sorted: everything is organised

eg: 'It's sorted.’

®poHT: o0coba 3 YUCTUM
MUHYJIAM, sIKa BUTJISIIA€
MPUHHITHAM 00TUIYSAM TSI
BIJOMOTO  3JIOYMHIIS, SKAH €

CIOPaBXHIM BJIACHUKOM KIy0y 4YH
O13HecCy.
JluxomaHka nepes BOpOTaMH:

eMOIIii, sIKi IEMOHCTPYE B’SI3€Hb, 110

HAOMMKAETbCA A0 KIHIL  CBOTO
TEPMIHY.

TpaBa: TOHOIIMK

Xo000iT: B'SI3CHbD, SIKUH

niAKOpsiETbesl  cuctemi. Mopo3uBo:
HapKOTUK.

CtpulyH: 371011, IKUNA Kpaje

B odicax.

Kpemnbs: HoBuit CkoTnanm-
Spn.

BincraBanus: mroguHa, SKy

4acTO 3aCyKYBaIU 1 BIIMPABISUIA Y

B'SI3HUIIIO. Yacto «cTape

BlZICTaBaHHI. MicueBuit
[ICEBIOHIM: ITOJIIIEHCHKA JUITLHULA

Lump, The: maxpaiictBo Ha

OyIiBEeIbHOMY MaWJaH4YuKy, 11100
VHUKHYTH CIUIaTH TOJAaTKy Ha
npUOYTOK.

M.O.: modus operandi. Crioci6

BYMHCHHA 3JI0YMHY 3JIOYHMHIICM.
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Supergrass: a very important Mafia
informer Time, to do: to serve a prison
sentence

TWOC: to take without the owners
consent. A Twocer is someone who steals
vehicles etc.

Upstairs: to be convicted at the
crown court. The dock is reached by
climbing the stairs form the cells. VPU:
Vulnerable prisoner unit, used to keep
prisoners likely to be victimised away
form other prisoners. Window warrior: a
prisoner who constantly shouts from his
cell window.

YOls: Young offenders institute.

Zombie: a particularly nasty prison

officer - more dead than alive

Hik: 3aapemryBaTtu KOrochb

['opix: BHUTpaTH, TIIOHECEHI

37I0/11EM, OpraHizoBYIOUHU
norpadyBaHHs a00 KPagbKKYy.

Obbo: HOJILENChKE
CIIOCTEPEKEHHS 32 3TTOYUHIISIMHU.

JlonoBHEHHS: HEAOOPOCOBICHA
NOJIIeiChKa TMPaKTHKa JOJaBaHHS
HApKOTHKIB, 100 MOCWJIUTH aperT 1
3a0e3Ne4nTH 3aCyHKEHHS.

Q.E.: CBimueHHS KOPOJIEBH.

CriBy4aCHUK 3JI0YMHY, SIKUH Ja€

CBIOqUEHHS B HAIl HA OUIBII M’ IKHKA

Bupok. [lanmyc:  mominelchbKuid
001IyK abo KpUMIiHAIbHE
maxpaicTBo.  BukpamaHHs — miH-

HOMEpIB Yy KacOBUX MyHKTax JJIsi
MOJANBIIOT0  BUKOPUCTaHHS 13
CKOITIHOBAaHUMHU KapTKaMH.

Slammer, the: B'I3HULIA.
Snitch: iHdpopmep BigcoproBano: Bce
BITOPSIIKOBAHO, HATIPUKITA:
«BigcopToBaHOY.

Cyneprpac: nyxe BaKJIMBUU
iHbopmaTop Madii Yac, mo motpidHo
B1IOYyTH

3pOOUTH: TIOPEMHE

YB'SI3HEHHS
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TWOC: Opatu 0e3 3roau
rocrogaps. Twocer - me TOH, XTO
BUKpaJa€ TPAHCIOPTHI 3aCO0M TOILIO.

Haropi: Oyt 3acy/ukeHUM Ha
KOpoHHOMY cyal. Jlo mpucTani
MO>KHA MIAHATUCS CXOJAMH 3 Kamep.
VPU: Biaain ypa3nuBux yB’ I3HEHHX,
KU BUKOPUCTOBYETHCS LTSI
yTpPUMaHHS B’S3HIB, 5IKi, HUMOBIPHO,
CTaHyTh JKEpTBaMH, TMOJai Bij
1HIMX yB’si3HeHux. Window warrior:
B'I3€Hb, SKUM MOCTIHHO KPUYHUTH 3
BIKHA KaMepH.

YOI: IactutyT  MOJIOAUX
IPaBONOPYIIHHUKIB.

30M01: 0COOIMBO HENTPUEMHUMA
oditep B'SI3HUII - OLIBIIIE MEPTBHH,

HIK JKUBUI
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